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แนวคิด “โชคชะตาร่วมกันสำหรับจีน-อาเซียน”                 

ในสถานการณ์แพร่ระบาดโควิด-19: การวิเคราะห์วาทกรรม
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บทคัดย่อ 

บทความวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์มุ่งศึกษาตัวบท วิถีปฏิบัติทางวาทกรรม 

และวิถีปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรม เพ่ือทราบถึงความสัมพันธ์ระหว่าง

ประเทศจีนกับประเทศอาเซียนท่ีสื่อปรากฏในวาทกรรมหนังสือพิมพ์จีน โดย

อาศัยกรอบโครงสร้างสามมิติตามแนวคิดการวิเคราะห์วาทกรรมเชิงวิพากษ์

ของแฟร์เคลาฟ์ (Fairclough, 1989) ซึ่งใช้การวิจัยเชิงคุณภาพวิเคราะห์     

วาทกรรมข่าวเก่ียวกับ “โชคชะตาร่วมกันสำหรับจีน-อาเซียน” ในช่วงท่ีเกิด

สถานการณ์ แพร่ระบาดของโรคไวรัสสายพันธ์ุใหม่ระหว่างวัน ท่ี 15 

กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2563 ถึงวันท่ี 30 พฤศจิกายน พ.ศ. 2563 ข้อมูลท่ีนำมาใช้

ในงานวิจัยน้ีมีจำนวน 20 รายการ โดยเก็บรวบรวมจากหนังสือพิมพ์จีน 2     

 
1 บทความน้ีเป�นส่วนหน่ึงของโครงการวิจัยเร่ือง “การศึกษาการสร้างและเผยแพร่วาทกรรม

เก่ียวกับ ‘โชคชะตาร่วมกัน’ ภายใต้บริบทการป้องกันวิกฤตการณ์โรคไวรัสโคโรนา-19 

[“防疫危机语境下的‘命运共同体’话语构建与传播研究”（项目编号：

2022RC094）] 
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ฉบับ ได้แก่ หนังสือพิมพ์ประชาชนรายวัน และหนังสือพิมพ์กวางหมิงรายวัน 

ผลการวิจัยสรุปได้ 3 ประการ คือ (1) ด้านตัวบท ประกอบด้วยการใช้กลวิธี

ทางภาษา 2 กลวิธี ได้แก่ การเลือกใช้คำหรือกลุ่มคำ และการใช้คำแสดง           

ทัศนภาวะ (2) ด้านวิถีปฏิบัติทางวาทกรรม ประกอบด้วย “แหล่งข่าว”                 

กับ “วิธีการเล่าถ่ายทอด” ในการดำเนินการตีความและเข้าใจวาทกรรมข่าว 

(3) ด้านวิถีปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรม ประกอบด้วยป�จจัยด้านสภาพการณ์

ทางวัฒนธรรมขนบธรรมเนียม ทางการเมืองการปกครอง และทางสังคมและ

เศรษฐกิจ ท้ังน้ีสะท้อนให้เห็นถึงความสัมพันธ์แบบโชคชะตารว่มกันท่ีไม่อาจ

แยกจากกันได้ของประเทศจีนกับประเทศอาเซียน ท้ังสองฝ่ายต่างเฝ้า

สังเกตการณ์คอยช่วยเหลือซึ่งกันและกัน ถึงแม้ประเทศจีนและกลุ่มประเทศ

อาเซียนต้องเผชิญกับสถานการณ์แพร่ระบาดโควิด-19 แต่แนวโน้มการ

เสริมสร้างความแน่นแฟ้นในการร่วมมือกันด้านการปกครอง เศรษฐกิจ 

วัฒนธรรม และด้านอ่ืน ๆ ระหว่างประเทศจีนและประเทศอาเซียนไม่มีการ

เปลี่ยนแปลงมาโดยตลอด 

คำสำคัญ 

โชคชะตาร่วมกันสำหรับจีน-อาเซียน , วาทกรรมวิเคราะห์เชิง

วิพากษ์, กรอบโครงสร้างสามมิติของของแฟร์เคลาฟ์, สถานการณแ์พร่ระบาด
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with a Shared Future” During the COVID-19 

Pandemic: A Critical Discourse Analysis of 
Chinese News Reports 
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Abstract 

This research studied the texts, discursive and social-
cultural practices to understand the relationship between China and 
ASEAN nations by applying Fairclough’s three-dimensional model 
as a framework. Qualitative research was done to analyze Chinese 
newspaper discourse about the concept of “China-ASEAN 
Community with a Shared Future” during the Novel Coronavirus 
2019 (COVID-19) pandemic. Data was gathered from 15 February 
2020 to 30 November 2020, comprising 20 news reports, People’s 
Daily and Guangming Daily, Chinese newspapers. Results had three 
following aspects: (1) In linguistics practice, news discourse text 
features were investigated by classification and modality; (2) In 
discursive practice, different mass media production process for 
several samples were explored in terms of news source and 
reporting mode; and (3) In social-cultural practice, cultural, 
political, societal and economic factors were influential. These 
findings reflected an inseparable sense of shared common destiny 
between China and ASEAN nations, marked by mutual assistance 
and support. Despite challenges confronted by China and the 
ASEAN nations due to the COVID-19 pandemic, an image persisted 
of strengthened societal, political, economic, and cultural 
cooperation. 

Keywords 

China-ASEAN community with a shared future, Critical 
discourse analysis, Fairclough's three-dimensional model, COVID-19 
pandemic 
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บทนำ 

ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศจีนและอาเซียนพัฒนายิ่งข้ึนทุกวัน 

ความร่วมมือกันของสองฝ่ายลึกซึ้งข้ึนอย่างต่อเน่ือง และรูปแบบทางความ

ร่วมมือถูกสร้างข้ึนใหม่อย่างไม่ขาดสาย หลายป�มาน้ี ด้วยว่าการคิดแผน

ยุทธศาสตร์ “โชคชะตาร่วมกัน” (命运共同体) ได้กลายเป�นคำท่ีมีความถ่ี

ในการใช้งานมากสำหรับยุทธศาสตร์ทางการทูตและระบบวาทกรรมของ

ประเทศจีน ไม่เพียงมอบลู่ทางความคิดใหม่ และแนวทางใหม่ให้แก่การ

พัฒนาความสัมพันธ์ของประเทศจีนและอาเซียน ยังทำให้การสร้างโชคชะตา

ร่วมกันของประเทศจีน–อาเซียนได้ดำเนินการจากแผนความคิดไปสู่การ

สืบเสาะเชิงปฏิบัติ (Zhang, 2013) 

เริ่มต้นป�ใหม่ป� ค.ศ. 2020 ประเทศจีนเกิดการระบาดของเช้ือไวรัส

โคโรนาสายพันธ์ุใหม่ ด้วยการแพร่กระจายอย่างรวดเรว็และลุกลามต่อเน่ือง

ของโรคระบาด ต่อมากลุ่มประเทศบริเวณใกล้เคียงท่ีอยู่ในอาเซียนก็เริ่ม

ทยอยปรากฏโรค จนกระท่ังกลางเดือนมีนาคม ค.ศ. 2020 สภาพการณ์โรค

ระบาดของหลายประเทศอาเซียนรุนแรงหนักข้ึน ผู้ ป่วยท่ียืนยันการ

วินิจฉัยโรคเพ่ิมข้ึนอย่างรวดเร็ว ทำให้ประเทศจีนและประชาชนในแต่ละ

ประเทศอาเซียนจำต้องเผชิญหน้ากับความยากลำบากของโรคโควิดอย่างมิอาจ

หลีกเล่ียงได้ ในขณะเดียวกัน สภาพการณ์โรคระบาดไวรัสโคโรนาสายพันธ์ุใหม่

ก็กลายเป�นจุดสนใจในการแข่งประชันกันรายงานข่าวของสื่อสำนักข่าว ส่วน

สื่อสำนักข่าวในฐานะท่ีเป�นแพลตฟอร์มของการเผยแพร่ข่าวสารน้ัน เป�น

เวลานานมาแล้วท่ีถูกผู้คนมองว่าเป�นช่องทางสำคัญในการส่งต่อข้อมูลและ

ได้รับข้อมูลข่าวสารใหม่ล่าสุดในยามท่ีโรคระบาดแพร่กระจายปะทุออกมา

เป�นวงกว้าง (Hu, 2014) ด้วยเหตุ น้ี การรายงานข่าวท่ีเก่ียวข้องกับการ
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ระบาดของโรคไวรัสสายพันธ์ุใหม่ก็ได้กลายเป�นประเด็นสำคัญท่ีได้รับความ

สนใจอย่างแพร่หลายของนักวารสารศาสตร์และนักภาษาศาสตร์ 

นอกเหนือจากน้ี วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์เป�นวิธีการวิเคราะห์

ภาษาโดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์เชิงวิภาษวิธีระหว่าง

ภาษากับสังคม และบทบาทของอุดมการณ์ในวาทกรรมผ่านรูปแบบภาษาใน

วาทกรรมตัวบท โดยเฉพาะนิยมนำวาทกรรมประเภทต่าง ๆ มาใช้เป�นกลุ่ม

ตัวอย่างในกรณีศึกษา ไม่ว่าจะเป�นวาทกรรมการรายงานข่าว สุนทรพจน์ทาง

การเมือง เอกสารทางราชการ  หรือวาทกรรมต่าง ๆ ท่ีไม่ใช่วรรณกรรม (Li, 2007) 

ยิ่งไปกว่าน้ัน เมื่อเปรียบเทียบกับวิธีการวิเคราะห์วาทกรรมแบบ

ดั้งเดิมแล้ว การวิเคราะห์วาทกรรมเชิงวิพากษ์ไม่เพียงแต่มุ่งเน้นไปท่ีวิเคราะห์

ลักษณะและกลวิธีของการใช้ภาษาในวาทกรรมเท่าน้ัน แต่ยังให้ความสำคัญ

กับการวิเคราะห์บริบทการดำรงชีวิตและภูมิหลังทางสังคมวัฒนธรรมในการ

ผลิต การกระจาย และการบริโภควาทกรรมตัวบทอีกด้วย ส่วนนอร์แมน 

แฟร์เคลาฟ์ (Norman Fairclough) นักภาษาศาสตร์ผู้ บุกเบิกวาทกรรม

วิเคราะห์เชิงวิพากษ์ เป�นผู้ผสมผสานการวิเคราะห์วาทกรรมในทิศทาง

ภาษาศาสตร์และทฤษฎีสังคมศาสตร์ท่ีเก่ียวข้องกับวาทกรรมเข้าด้วยกัน และ

เสนอเป�นกรอบโครงสร้างสามมิติของวาทกรรมวิเคราะห์ เชิงวิพากษ์ 

(Fairclough, 1989) 

ด้วยเหตุผลดังกล่าว ผู้วิจัยจึงมีความสนใจอย่างย่ิงท่ีจะศึกษาวาทกรรม

ข่าวเก่ียวกับ “โชคชะตาร่วมกันสำหรับจีน-อาเซียน” ในช่วงท่ีเกิดสถานการณ์

แพร่ระบาดของโรคไวรัสสายพันธ์ุใหม่ โดยอาศัยกรอบโครงสร้างสามมิติตาม

แนวคิดการวิเคราะห์วาทกรรมเชิงวิพากษ์ของแฟร์เคลาฟ์ (Fairclough, 
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1989) เพ่ือทราบถึงความสัมพันธ์ระหว่างประเทศจีนกับประเทศอาเซียนท่ี

สื่อปรากฏในวาทกรรมหนังสือพิมพ์จีน ตลอดจนเพ่ือเป�นการสร้างความ

เข้าใจอันดีระหว่างวาทกรรมกับบริบททางสังคมในช่วงวิกฤตการณ์แพร่

ระบาดของเช้ือไวรัสโคโรนาสายพันธ์ุใหม่ 

แนวคิดทฤษฎีท่ีเกี่ยวข้อง 

1. ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ 

วาทกรรมวิเคราะห์ เชิงวิพากษ์ (Critical Discourse Analysis, 

CDA) ถือเป�นหน่ึงวิธีการสำคัญในการวิเคราะห์วาทกรรม มีวัตถุประสงค์เพ่ือ

วิเคราะห์กิจกรรมทางสังคมจริงท่ีมีวาทกรรมเป�นรูปแบบหลัก (Fairclough 

and Wodak, 1997) และเน้นการเช่ือมโยงอย่างใกล้ชิดระหว่างความสัมพันธ์

ทางสังคมกับวัฒนธรรมและอุดมการณ์ โดยให้ความสำคัญเริ่มต้นจากป�ญหา

สังคมท่ีเฉพาะเจาะจง และวิเคราะห์บทบาทของภาษาในน้ัน “เพ่ือเสนอทฤษฎี

และวิธีการในการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างวาทกรรม กับการพัฒนาทาง

สังคมวัฒนธรรมในสาขาวิชาท่ีแตกต่างกัน” (Fairclough, 1995) 

แฟร์เคลาฟ์ (Fairclough) เป�นผู้ริเร่ิมคนสำคัญท่ีได้นำเสนอแนวคิด

วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ร่วมสมัย โดยอาศัยสังคมศาสตร์และภาษาศาสตร์

หน้าท่ีเชิงระบบ (Systematic Functional Linguistics) เป�นพ้ืนฐานทางทฤษฎี

ในการเสนอรูปแบบการวิเคราะห์วาทกรรมในแง่สังคม (Fairclough, 1989) 

ซ่ึงได้รับการยอมรับจากนักวิจัยในสาขาวิชาภาษาศาสตร์อย่างกว้างขวาง 

นอกจากน้ี Van Dijk (1988) ได้กล่าวถึงการวิเคราะห์วาทกรรมเชิงปริชาน

ทางสังคมว่า การวิเคราะห์ทางปริชานและการวิเคราะห์ป�จจัยทางสังคมเป�น

สิ่งจำเป�นท่ีขาดมิได้ในกระบวนการศึกษาวิจัยวาทกรรม ดังน้ัน การวิเคราะห์
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และเช่ือมโยงภาษา กระบวนการรับรู้ทางสังคม และพฤติกรรมทางสังคม

ร่วมกัน จึงเป�นแนวทางในการวิเคราะห์วาทกรรมได้อย่างเหมาะสม  

Wodak (1988) ได้สำรวจวาทกรรมในสภาพแวดล้อมทางสังคม

และภูมิหลังทางประวัติศาสตร์ จากน้ันจึงเสนอวิธีทางการศึกษาวาทกรรมเชิง

ประวัติศาสตร์ ส่วนกฎการวิเคราะห์วาทกรรมผ่านสื่อกลาง (Mediated 

Discourse) ท่ี เสนอโดย  Scollon (2001) น้ันมุ่ ง เน้นประเด็นศึกษาท่ี

เก่ียวข้องกับกิจกรรมทางสังคม มิใช่วิเคราะห์วาทกรรมเพียงอย่างเดียว 

ขณะท่ี Chilton (2005) ทำการศึกษาและวิเคราะห์วาทกรรมจากมุมมอง

ผสมผสานของจิตวิทยาปริชานและวิทยาศาสตร์ปริชาน 

อย่างไรก็ดี ในบรรดารูปแบบการวิเคราะห์ท้ังหลาย รูปแบบการ

วิเคราะห์วาทกรรมเชิงวิพากษ์ของแฟร์เคลาฟ์ (Fairclough) ซึ่งพิจารณาถึง

ความสัมพันธ์ระหว่างภาษา ความคิด กับสังคม ได้กลายเป�นหน่ึงในวิธีการ

วิเคราะห์วาทกรรมท่ีวงการวิชาการใช้อย่างแพร่หลายและเป�นระบบ 

โดยเฉพาะรูปแบบการวิเคราะห์แบบจำลองสามมิติ หรือกรอบโครงสร้างสาม

มิติ (Fairclough's Three-Dimensional Model) ซึ่งมีคุณค่าอย่างยิ่งในการ

นำมาอ้างอิงและประยุกต์ใช้สำหรับการศึกษาวิเคราะห์วาทกรรมสาธารณะ 

(Ji and Xin, 2009, p. 22) โดยแฟร์เคลาฟ์ (Fairclough, 1995) เช่ือว่า

ภาษาเป�นส่วนหน่ึงของสังคม และเป�นรูปแบบวิถีปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรม

อย่างห น่ึง ทุกวิถีปฏิ บัติทางสังคม วัฒนธรรมล้วนได้ รับ อิทธิพลจาก

สภาพแวดล้อมทางสังคม และถูกจำกัดโดยภูมิหลังทางวัฒนธรรมท้ังน้ัน ด้วย

เหตุน้ีแฟร์เคลาฟ์จึงเสนอแบบจำลองในการวิเคราะห์วาทกรรมสามมิติข้ึนมา

เพ่ิมเติม พร้อมท้ังได้อธิบาย “วาทกรรม” (Discourse) ว่าเป�นเอกภาพท่ี

สมบูรณ์ ประกอบด้วยตัวบท (Text) วิถีปฏิบัติทางวาทกรรม (Discursive 
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Practice) และวิถีปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรม (Social-Cultural Practice) 

สามารถสรุปความสัมพันธ์ระหว่างองค์ประกอบสามส่วนได้ดังน้ี ตัวบท คือ 

การวิเคราะห์ภาษาในเน้ือหา ซึ่งเป�นผลิตผลของ “วิถีปฏิบัติทางวาทกรรม” 

สำหรับ วิ ถีปฏิ บัติทางวาทกรรม หมายถึง กระบวนการผลิตตั วบท 

(Production) การกระจายตัวบท (Distribution) และการบริโภคตัวบท 

(Consumption) ซึ่งล้วนถูกกำหนดโดยเง่ือนไขเฉพาะของ “วิถีปฏิบัติทาง

สังคมวัฒนธรรม” (Xin, 2002, p. 35) 

ส่วนวิถีปฏิบัติทางสังคมมุ่งเน้นความสัมพันธ์เชิงวิภาษวิธีระหว่าง

ความสัมพันธ์พลังอำนาจวาทกรรม วิถีปฏิบัติทางวาทกรรม และวิถีปฏิบัติ

ทางสังคมวัฒนธรรม ส่วนประกอบท้ังสามมีความสัมพันธ์กันอย่างใกล้ชิด 

และมีความจำเป�นสำหรับการวิเคราะห์วาทกรรมอย่างขาดมิได้ (Fairclough, 

1992, p. 72) อีกท้ังแต่ละส่วนต่างมีบทบาทเฉพาะ ดังน้ัน การวิเคราะห์บท

วาทกรรมจึงต้องประกอบด้วยการวิเคราะห์กระบวนการปฏิบัติทางวาทกรรม

ของตัวบทและบริบททางสังคมวัฒนธรรมท่ีเกิดข้ึน โดย Fairclough (1992) 

ได้จำแนกข้ันตอนในการวิเคราะห์วาทกรรมเชิงวิพากษ์ภายใต้พ้ืนฐานทาง

ทฤษฎีดังกลา่วออกเป�น 3 ข้ันตอน ได้แก่  

(1) การบรรยายความ (Description) คือ การวิเคราะห์ตัวบท 

และบรรยายคุณสมบัติของรูปแบบโครงสร้างบทวาทกรรม โดยวิเคราะห์

คุณสมบัติของรูปแบบโครงสร้างบทวาทกรรมจากคำศัพท์ ไวยากรณ์ และ

โครงสร้างบทวาทกรรม เป�นต้น 

(2) การตีความ (Interpretation) คือ การดำเนินการวิเคราะห์

กระบวนการปฏิบัติทางวาทกรรม โดยอธิบายความสัมพันธ์ระหว่างบท
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วาทกรรมกับกระบวนการสื่อสารในการผลิตตัวบท การกระจายตัวบท และ

การบริโภคตัวบท  

(3) การอธิ บ ายความ  (Explanation) คื อ  การ วิ เค ราะห์

ความสัมพันธ์ระหว่างกระบวนการปฏิบัติทางวาทกรรมกับวัฒนธรรมทาง

สังคมเป�นหลัก 

บทความวิจัยฉบับน้ีได้นำแนวคิดการวิเคราะห์วาทกรรมเชิงวิพากษ์

ของแฟร์เคลาฟ์ดังกล่าวมาเป�นกรอบการวิเคราะห์วาทกรรม โดยพิจารณา

จากกรอบมิติท้ังสามของแบบจำลองการวิพากษ์วาทกรรมตามแนวทางของ

แฟร์เคลาฟ์ เพ่ือทำการค้นหาความสัมพันธ์ระหว่างวาทกรรมกับสังคม 

2. แนวคิดเกี่ยวกับ “โชคชะตาร่วมกันสำหรับจีน-อาเซียน” 

ดว้ยการคบค้าสมาคมและรว่มมือกันอย่างล้ำลึกรวมถึงการบุกเบิก

พัฒนาอย่างต่อเน่ืองของประเทศจีนกับอาเซียน การคิดแผนยุทธศาสตร์ 

“โชคชะตาร่วม กันสำหรับจีน -อาเซี ยน” (中国-东盟命运共同体)2                

ได้กลายเป�นแนวคิดใหม่ของนโยบายประเทศจีนท่ีมีต่ออาเซียน เดือนตุลาคม 

ค.ศ. 2013 ยามท่ีประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิงเยี่ยมเยือนอินโดนีเซีย ได้เสนอ

อย่างชัดเจนว่าเป้าหมายการพัฒนาระยะยาวในความสัมพันธ์ระหว่าง

ประเทศจีนและอาเซียนคือ “การจับมือกันสร้างโชคชะตาร่วมกันสำหรับจีน-

 
2 คำว่า 中国-东盟命运共同体 นอกจากแปลเป�นคำว่า “โชคชะตาร่วมกันสำหรับจีน-

อาเซียน” แล้ว ยังสามารถแปลเป�นคำว่า “ประชาคมร่วมทุกข์ร่วมสุขจีน-อาเซียน” 

“ประชาคมร่วมชะตากรรมแบ่งป�นแห่งจีน-อาเซียน” “ประชาคมท่ีมีอนาคตร่วมกันแห่งจีน-

อาเซียน” ฯลฯ ได้อีกด้วย อย่างไรก็ดี คำแปลท้ังส่ีคำดังกล่าวล้วนส่ือความหมายตรงตาม

ต้นฉบับภาษาจีน สามารถใช้แทนกันได้ในงานวิจัยน้ี เน่ืองจากการศึกษาคร้ังน้ีให้ความสำคัญ

กับการวิเคราะห์วาทกรรมเชิงวิพากษ์ โดยไม่ได้เน้นหนักไปถึงกลวิธีการแปลคำศัพท์ 
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อาเซียน” และบ่งช้ี ให้ เห็น ว่าประเทศจีน เฝ้ าติดตามและพิจารณ า

ความสัมพันธ์ของประเทศจีนและอาเซียนด้วยแนวคิด “โชคชะตาร่วมกัน” 

(命运共同体) มาโดยตลอด 

แนวคิด “โชคชะตาร่วมกัน” เป�นแนวคิดใหม่ซึ่งเก่ียวกับสังคมมนุษย์

ท่ีรัฐบาลประเทศจีนเน้นย้ำนับครั้ งไม่ ถ้วนในหลายป�มาน้ี  (Qu, 2013)                   

โดยเน้ือหาน้ันประกอบด้วย 4 แง่มุม ได้แก่ ประโยชน์ร่วมกัน (共同利益) 

ความรับผิดชอบร่วมกัน (共同责任) การพัฒนาร่วมกัน (共同发展)                 

และความเข้าใจร่วมกัน (共同理解) เมื่อพิจารณาจากมุมมองของการพัฒนา 

มโนทัศน์ “โชคชะตาร่วมกัน” หมายรวมถึงจิตวิญญาณร่วมกันและการร่วมมือ

ร่วมกัน เน้นหนักในการสร้างจิตวิญญาณร่วมกันของ “จิตใจท่ีผูกพันต่อกัน”            

(心心相印) “เป�ดกว้างให้อภัย” (包容开放) และ “เฝ้าระวังและช่วยเหลือ

กัน” (守望相助) ในระดับช้ันจิตใจ ส่วนมุมมองแห่งเส้นทางการปฏิบัติข้ึนอยู่

กับการสร้างการทำงานร่วมกันของ “ความเช่ือม่ันในการสร้างความกลมเกลียว” 

(讲信修睦) และ “การร่วมมือกันเพ่ือชัยชนะของท้ังสองฝ่าย” (合作共赢) 

ท้ังสองมุมมองรวมกันเป�นรากฐาน และส่งเสริมซึ่งกันและกัน (Ge and Ju, 

2014, pp. 26-27) 

ยิ่งไปกว่าน้ัน ความสัมพันธ์ระหว่าง “โชคชะตาร่วมกันสำหรับจีน-

อาเซียน” กับ “โชคชะตาร่วมกัน” เป�นวิภาษความสัมพันธ์อันเป�นเอกภาพ

ของลักษณะเฉพาะและลักษณะร่วมกันอย่างหน่ึง ขณะท่ี “โชคชะตาร่วมกัน

สำหรับจีน-อาเซียน” ไม่เพียงเป�นโชคชะตาร่วมกันซึ่งครอบคลุมสิ่งท่ีมีร่วมกัน

ในทุกแง่มุมรอบด้านทางเศรษฐกิจ การเมือง สังคม ฯลฯ หากแต่ยังเป�นตัว

พาหะแห่งวัตถุและรูปแบบการแสดงออกทางยุคสมัยของ “โชคชะตา

ร่วมกัน” (Tao, 2016)  
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ในขณะเดียวกันท่ีการคิดสร้างแผนยุทธศาสตร์ “โชคชะตาร่วมกัน

สำหรับจีน-อาเซียน” ได้มอบแนวทางใหม่ให้การพัฒนาความสัมพันธ์หุ้นส่วน

ทางยุทธศาสตร์ (Strategic Partnerships) ของประเทศจีนและอาเซียนท้ัง

สองฝ่ายแล้ว ท้ังยังแสดงออกถึงจุดยืนของประเทศจีนและมอบความคิด

ความเห็นของประเทศจีนในการส่งเสริมการเช่ือมต่อเช่ือมโยงกันทางด้าน

เศรษฐกิจ สังคม ความปลอดภัย วัฒนธรรม และขอบเขตสาขาอ่ืน ๆ โดยไม่

เพียงแต่ได้สร้างสภาวการณ์ใหม่ในการพัฒนาร่วมกันของประเทศจีนกับ

ประเทศอาเซียนให้บรรลุผล ทำให้ความเจริญรุ่งเรืองทางเศรษฐกิจและสังคม

ปรองดองกันเกิดข้ึนจริง ทว่ายังสร้างรากฐานท่ีแข็งแรงมั่นคงในการผลักดัน

ให้ท้ังสองฝ่ายเข้าใจร่วมกันอย่างต่อเน่ือง เพ่ิมพูนส่งเสริมความเข้าใจกับการ

ให้อภัยต่อกัน และความเช่ือมั่นในยุทธศาสตร์ซึ่งกันและกัน (Zhao, Lin and 

He, 2016, p. 151) 

กล่าวโดยสรุปแล้ว เน้ือแท้ของแนวคิด “โชคชะตาร่วมกันสำหรับ

จีน–อาเซียน” มิได้มีแก่นสารอันเป�นตัวเป�นตน แต่เป�นการเห็นพ้องยอมรับ

ในค่านิยมและมุมมองการพัฒนาข้ันพ้ืนฐานต่อท้ังสองฝ่าย โดยกระบวนการ

สร้างโชคชะตาร่วมกันสำหรับจีน–อาเซียน คือกระบวนการของการเพ่ิม

ความรู้สึกเห็นพ้องต้องกันให้แข็งแกร่งยิ่ ง ข้ึน  (Lu, 2015, pp. 44-49) 

เน่ืองจากสถานการณ์แพร่ระบาดของเช้ือไวรัสโคโรนาสายพันธ์ุใหม่กระทบตอ่

ความปลอดภัยทางสาธารณสุขของประเทศจีนและประเทศอาเซียนอย่าง

รุนแรง จึงส่งผลให้ประเทศจีนและอาเซียนได้เพ่ิมความรู้สึกร่วมกัน และ

จิตสำนึกในการเป�นประชาคมร่วมกันมากข้ึนในขณะท่ีท้ังสองฝ่ายได้เคียงบ่า

เคียงไหล่แบกรับความรับผิดชอบร่วมกันและได้รับความเข้าใจร่วมกัน ซึ่งเอ้ือ

ประโยชน์ต่อการสร้างโชคชะตาร่วมกันอย่างมั่นคงยิ่งข้ึน 
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ระเบียบวิธีวิจัย 

1.ขอบเขตข้อมูล 

1.1 หนังสือพิมพ์ประชาชนรายวัน (《人民日报》, People’s 

Daily) เป�นหนังสือพิมพ์เชิงองค์กรแห่งคณะกรรมการกลางพรรคคอมมิวนิสต์

จีน ซึ่งเป�นหน่ึงในหนังสือพิมพ์รายวันท่ีทรงอำนาจและมีอิทธิพลมากท่ีสุด  

อีกท้ังมียอดจัดจำหน่ายสูงสุดของประเทศจีน ด้วยยอดขายต่อวันถึง 2.1 ล้าน

ฉบับ จึงได้รับการจัดอันดับจากองค์การยูเนสโกให้เป�น 1 ใน 10 หนังสือพิมพ์

ช้ันนำของโลก มีหน้าท่ีสำคัญในการเผยแพร่หลักการ นโยบายและข้อเสนอ

ของพรรคคอมมิวนิสต์จีนและรัฐบาลจีนไปท่ัวท้ังประเทศจนีและท่ัวโลกทุกวัน 

โดยรายงานเชิงลึกถึงเหตุการณ์สำคัญท้ังในประเทศจีนและต่างประเทศได้

อย่างแม่นยำและทันท่วงที ถือเป�นสื่อสำคัญท่ีทำให้ผู้รับสารในวงกว้างเข้าใจ

ถึงทัศนคติของรัฐบาลจีน อีกท้ังยังเป�นช่องทางสำคัญสำหรับท่ัวโลกในการ

สังเกตประเทศจีน  

1.2 หนังสือพิมพ์กวางหมิงรายวัน (《光明日报》, Guangming 

Daily) เป�นหนังสือพิมพ์รายวันระดับชาติท่ีมีลักษณะเฉพาะตัวอย่างครบวงจร 

มีอิทธิพลกว้างขวางท้ังในประเทศจีนและต่างประเทศ ปฐมฤกษ์เมื่อวันท่ี                

16 มิถุนายน ค.ศ. 1949 ซึ่งมีประวัติยาวนาน ได้รับการสนับสนุนจาก

คณะกรรมการกลางพรรคคอมมิวนิสต์จีน และเป�นหน่ึงในสื่อสำนักข่าวอย่าง

เป�นทางการของประเทศจีน ภายใต้สังกัดของกลุ่มหนังสือพิมพ์กวางหมิง

รายวัน โดยก่อตั้งสำนักข่าว 37 แห่งท่ัวประเทศ และนักข่าวท้องถ่ินประจำใน 

23 ประเทศและภูมิภาคท่ัวโลก มีผู้อ่านครอบคลุมทุกวงการสังคมมากกว่า 

120 ประเทศและภูมิภาค รวมท้ังมียอดจำหน่ายหนังสือพิมพ์มากกว่า 1 ล้าน

ฉบับ 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal


The Liberal Arts Journal 
Faculty of Liberal Arts, Mahidol University 

 
 

 

234 
https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal        Vol. 5 No. 2 July - December 2022 

2. วิธีดำเนินการวิจัย 

2.1 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์

เชิงวิพากษ์ (Critical Discourse Analysis, CDA) ของ Fairclough (1992) 

และแนวคิดเก่ียวกับ “โชคชะตาร่วมกันสำหรับจีน-อาเซียน” 

2.2 เก็บรวบรวมและคัดเลือกข้อมูล ผู้วิจัยได้ใช้คำว่า “โชคชะตา

ร่วมกันสำหรับจีน-อาเซียน” (中国-东盟命运共同体) เป�นคำสำคัญ และ

จำกัดการค้นหาในเว็บไซต์ของหนังสือพิมพ์ประชาชนจีนรายวัน และ

หนังสือพิมพ์กวางหมิงรายวัน ระหว่างวันท่ี 15 กุมภาพันธ์ ค.ศ. 2020 ถึง

วันท่ี 30 พฤศจิกายน ค.ศ. 2020 ซึ่งเป�นช่วงท่ีมีการรายงานข่าวสถานการณ์

แพร่ระบาดของไวรัสโควิด-19 ในความถ่ีสูง จากน้ันทำการคัดเลือกข้อมูลอีก

ครั้งตามความเก่ียวข้องของเน้ือหา โดยมีมาตรฐานคือ การรายงานข่าว

จะต้องใช้คำว่า “โชคชะตาร่วมกันสำหรับจีน-อาเซียน” เป�นหัวข้อหลักใน

การรายงาน หากข่าวใดเพียงกล่าวถึง “โชคชะตาร่วมกันสำหรับจีน-

อาเซียน” แต่ไม่ใช่ประเด็นสำคัญในการรายงานข่าว จะถือว่าไม่สอดคล้อง

ตามเกณฑ์การคัดเลอืกข้อมูลตวับทและไม่รวมอยู่ในการวิจยัครั้งน้ี จากเกณฑ์

การพิจารณาท่ีได้กล่าวถึงข้างต้น ผู้วิจัยพบข้อมูลท่ีนำมาใช้ในการศึกษาครั้งน้ี

มีจำนวน 20 รายการ 

2.3 วิเคราะห์ข้อมูล โดยอาศัยกรอบโครงสร้างสามมิติในวาทกรรม

วิเคราะห์เชิงวิพากษ์ของ Fairclough (1992) ท้ังน้ี การวิเคราะห์ประกอบด้วย 

3 ประเด็น ได้แก่ (1) การวิเคราะห์ตัวบทท่ีปรากฏในวาทกรรมข่าว “โชคชะตา

ร่วมกันสำหรับจีน-อาเซียน” ในช่วงสถานการณ์แพร่ระบาดโควิด-19 (2) การ

วิเคราะห์วิถีปฏิบัติทางวาทกรรม (3) การวิเคราะห์วิถีปฏิบัติทางสังคม

วัฒนธรรม  
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2.4 สรุปและเรียบเรียงผลการวิเคราะห์ และนำเสนอรายงานวิจัย 

ผลการวิจัย 

ผลของการวิจัยแบ่งออกเป�น 3 ส่วน สอดคล้องกับวัตถุประสงค์

ของการศึกษาประกอบด้วย 1. ตัวบทท่ีปรากฏในวาทกรรมข่าว 2. วิถีปฏิบัติ

ทางวาทกรรม และ 3. วิถีปฏิ บัติทางสังคมวัฒนธรรมในรายการข่าว 

“โชคชะตาร่วมกันสำหรับจีน-อาเซียน” ระหว่างช่วงสถานการณ์แพร่ระบาด

โควิด-19 ดังน้ี 

1. ตัวบทท่ีปรากฏในวาทกรรมข่าว 

เมื่อทำการวิเคราะห์วาทกรรมข้อความในกระบวนการบรรยาย

ความ (Description) ควรให้ความสำคัญกับลักษณะพิเศษของวาทกรรมในการ

บรรยายความทางภาษาศาสตร์ในด้านต่าง ๆ เช่น การเลือกใช้คำหรือกลุ่มคำ 

(Lexical Classification) ทั ศนภาวะ  (Modality) ตลอดจนระบบชนิ ด

กระบวนการ (Transitivity) เน่ืองจากการวิเคราะห์ลักษณะพิเศษของตัวบท

เหล่าน้ีเป�นสิ่งจำเป�นท่ีขาดไม่ได้ในการเรียนรู้และเข้าใจอุดมการณ์ท่ีแฝงอยู่

เบ้ืองหลังวาทกรรม (Martin and Wodak, 2003) 

1.1 การเลือกใช้คำหรือกลุ่มคำ (Lexical Classification) 

Sykes (1985, pp. 83-101) มีความเห็นว่าการเลือกใช้คำศัพท์ท่ี

แตกต่างกันของผู้ พูดในขณะท่ีกล่าวถึงสิ่ งสิ่ งเดียวกันจะเผยให้ เห็นถึง

อุดมการณ์หรือจุดยืนทางความคิดของผู้พูด ซึ่งสอดคล้องกับฟาน ไดก์               

(Van Dijk, 1988) ท่ีเช่ือว่าการเลือกคำศัพท์ในวาทกรรมข่าวมีลักษณะพิเศษ

ท่ีโดดเด่นมาก ซึ่งสามารถแสดงออกถึงทัศนคติและอุดมการณ์ท่ีซ่อนอยู่ 

คำศัพท์ท่ีเลือกสามารถสะท้อนได้ถึงค่านิยม บรรทัดฐาน หรือแม้กระท่ัง
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ความสามารถในการตัดสินของผู้ผลิตตัวบท กล่าวอีกนัยหน่ึง กระบวนการ

สร้างตัวบทถือได้ว่าเป�นกระบวนการเลือกคำศัพท์ และการเลือกคำศัพท์

จะต้องได้รับอิทธิพลจากบริบททางสังคม อุดมการณ์และความสัมพันธ์เชิง

อำนาจบางประการอย่ างแ น่นอน  (Zhu and Huang, 2016) ดั ง น้ั น                

การเลือกใช้คำศัพท์จึงมีบทบาทสำคัญในกระบวนการสร้างอุดมการณ์ และ

คำศัพท์ท่ีมีความถ่ีในการปรากฏสูงมักจะเก่ียวข้องอย่างใกล้ชิดกับหัวข้อข่าว 

ซึ่งสามารถสะท้อนให้ เห็นถึงประเด็นป�ญหาท่ีสังคมให้ความสนใจโดย

แพร่หลายท่ัวไป อีกท้ังยังสามารถสะท้อนให้เห็นถึงทิศทางนโยบายของ

ประเทศอีกด้วย  

จากการศึกษาพบการเลือกใช้คำหรือกลุ่มคำท่ีปรากฏในตัวบทการ

รายงานข่าว “โชคชะตาร่วมกันสำหรับจีน-อาเซียน” ในช่วงสถานการณ์แพร่

ระบาดโควิด-19 ซึ่งวิเคราะห์ผลโดยแสดงจำนวนหาค่าอัตราส่วนร้อยละ              

ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 1 

จำนวนและค่าร้อยละของการเลือกใช้คำหรือกลุ่มคำท่ีปรากฏในตัวบท 

ลำดับ คำสำคัญ จำนวนคร้ัง ค่าร้อยละ (%) 

1. 

战胜疫情/抗击疫情/抗疫 

(เอาชนะสถานการณ์โรคระบาด/ 

ต่อต้านสถานการณ์แพร่ระบาด/ 

ป้องกันสถานการณ์โรคระบาด) 

90 19.15% 

2. 人民 (ประชาชน) 88 18.72% 

3. 合作 (การร่วมมือ) 66 14.04% 

4. 经济 (เศรษฐกิจ) 43 9.15% 
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ลำดับ คำสำคัญ จำนวนคร้ัง ค่าร้อยละ (%) 

5. 发展 (พัฒนา) 38 8.09% 

6. 

中国东盟/中国和东盟/中国

与东盟 (ประเทศจีน-อาเซียน/

ประเทศจีนกับอาเซียน/ประเทศ

จีนและอาเซียน) 

37 7.87% 

7. 国际 (นานาประเทศ) 22 4.68% 

8. 积极 (กระตือรือร้น) 20 4.26% 

9. 安全 (ความปลอดภัย) 18 3.83% 

10. 支持 (สนับสนุน) 18 3.83% 

11. 团结 (สามัคคี) 15 3.19% 

12. 命运共同体 (โชคชะตาร่วมกัน) 15 3.19% 

รวมท้ังหมด 470 100% 

 

จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่า คำศัพท์ท่ีมีความถ่ีในการปรากฏสูง

ในรายงานข่าวของสื่อจีน เช่น คำว่า “การต่อต้านสถานการณ์แพร่ระบาด”              

(抗击疫情) “ป ระชาชน” (人民) “ร่ วมมื อ”  (合作) “ป ระ เทศจี น -

อาเซียน” (中国-东盟) “โชคชะตาร่วมกัน” (命运共同体) “สามัคคี”             

(团结) ฯลฯ สามารถสะท้อนให้เห็นถึงประเทศจีนให้ความสำคัญอย่างยิ่งใน

การร่วมมือกับประเทศอาเซียนในการป้องกันและควบคุมการแพร่ระบาด 

โดยคงการสื่อสารและประสานงานกับประเทศต่าง ๆ อย่างแข็งขัน เมื่อเผชิญ

กับวิกฤตความมั่นคงด้านสาธารณสุขท่ัวโลก 
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ท้ังน้ี ผู้วิจัยยกตัวอย่างท่ีปรากฏตัวบทในการรายงานข่าวเก่ียวข้อง

กับประเทศจีนและอาเซียนร่วมกันสู้รบต่อต้านสถานการณ์โรคระบาด                

โดยวิเคราะห์ข้อมูลพร้อมอธิบายรายละเอียด ดังน้ี 

(1) 新冠肺炎疫情暴发以来，中国与东盟国家多次就疫情防

控举行会议、分享经验、展开合作。作为山水相依的近

邻，中国和东盟相互支持、团结协作，为开展疫情防控

国际合作树立了典范。 (People’s Daily, 2020, April 14) 

แปล: ตั้งแต่ท่ีเกิดสถานการณ์โรคระบาดไวรัสโคโรนาสายพันธ์ุใหม่

ปะทุข้ึน ประเทศจีนและประเทศอาเซียนได้จัดการประชุม แบ่งป�น

ประสบการณ์ท่ีผ่านมา แผ่ขยายความร่วมมือในการป้องกันและ

ควบคุมสถานการณ์โรคระบาดข้ึนหลายครั้ง ด้วยฐานะเป�นเพ่ือนบ้าน

ใกล้เคียงท่ีพ่ึงพาอาศัยธารน้ำภูเขาร่วมกัน ประเทศจีนกับประเทศ

อาเซียนต่างสนับสนุน ร่วมมืออย่างสามัคคีซึ่งกันและกัน เพ่ือสร้าง

แบบอย่างสำหรับการพัฒนาขยายความร่วมมือระหว่างประเทศใน

การป้องกันและควบคุมสถานการณ์โรคระบาด  

(2) 中国与东盟共同经历了抗击疫情战斗的洗礼，双方人民

的友好情谊在潜移默化中得到升华，为构建更加紧密的

中国—东盟命运共同体积蓄了新的更大动能。(People’s 

Daily, 2020, April 14) 

แปล: ประเทศจีนและอาเซียนได้ผ่านการสู้รบต่อต้านสถานการณ์โรค

ระบาดร่วมกันมาอย่างโชกโชน มิตรไมตรีของประชาชนท้ังสองฝ่ายจงึ

เกิดการสกัดกลั่นกรองให้ดีข้ึนภายในการซึมซับจากผลกระทบอย่าง

ไม่รู้ตัว เพ่ือสั่งสมพลังงานขับเคลื่อนใหม่ท่ีใหญ่ยิ่งข้ึนในการสร้าง

โชคชะตาร่วมกันอันแน่นแฟ้นมากข้ึนของประเทศจีนและอาเซียน  
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(3) 更为紧密的沟通和合作是中国与东盟之间的共同需要，

疫情过后，中国与东盟之间的经济交往会更加密切。

(Guangming Daily, 2020, April 12) 

แปล: การสื่อสารและการร่วมมือกันอย่างแน่นแฟ้นยิ่งข้ึนเป�นความ

ต้องการร่วมกันระหว่างประเทศจีนและอาเซียน ภายหลังสถานการณ์

โรคระบาด การติดต่อทางเศรษฐกิจระหว่างประเทศจีนและอาเซียน

จะแน่นแฟ้นยิ่งข้ึน  

จากตัวบทท่ียกตัวอย่างมาข้างต้นจะเห็นได้ว่า ประเทศจีนเน้นความ

ร่วมมือกับประชาคมโลก โดยเฉพาะการระดมมวลชนในประเทศเพ่ือนบ้าน

อย่างประเทศอาเซียนต่าง ๆ ในวงกว้างสำหรับอุทิศตนในการต่อสู้ กับ

สถานการณ์แพร่ระบาด อีกท้ังการริเริ่มแนวคิดโชคชะตาร่วมกันท่ีครอบคลุม

ให้ความร่วมมือ และความปลอดภัยอย่างยั่งยืนในการรักษาสุขภาพความ

ปลอดภัยของประชาชนจีนและอาเซียน รวมไปถึงการพัฒนาเศรษฐกิจท่ีมี

เสถียรภาพของท้ังสองฝ่าย อย่างไรก็ดี จากการวิเคราะห์ข้างต้นสรุปได้ว่า การ

ปรากฏซ้ำของกลุ่มคำท่ีมีความถ่ีสูงไม่ได้เกิดข้ึนโดยบังเอิญและยิ่งไม่ได้เกิดข้ึน

โดยการสุ่ม การใช้คำหรือกลุ่มคำดังกล่าวซ้ำไปซ้ำมาของสื่อจีนท่ีพบในงานวิจัย

น้ีสะท้อนอุดมการณ์ท่ีประเทศจีนเป�นชาติท่ีให้ความสำคัญกับการประสาน

ความร่วมมือ เฝ้าสังเกตการณ์คอยช่วยเหลือซึ่งกันและกัน รับผิดชอบอย่าง

เต็มท่ี และร่วมกันฟ�นฝ่าความทุกข์ยากไปพร้อมกับแต่ละประเทศอาเซียน

ในช่วงสถานการณ์แพร่ระบาดของเช้ือไวรัสโคโรนาสายพันธ์ุใหม่ 
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1.2 การใช้คำแสดงทัศนภาวะ (Modality) 

"ทัศนภาวะ" (Modality) เป�นวิธีการสำคัญวิธีหน่ึงท่ีใช้เพ่ือแสดง

หน้าท่ีในระดับปฏิสัมพันธ์ระหว่างบุคคล (Interpersonal Functions) ตาม

แนวการวิเคราะห์วาทกรรมเชิงวิพากษ์ โดยอาศัยทฤษฎีภาษาศาสตร์หน้าท่ี

เชิงระบบ (Systemic Functional Linguistics) ซึ่งมีบทบาทท่ีสามารถช่วย

ประเมินสถานการณ์และท่าทีต่อสรรพสิ่งต่าง ๆ ให้แก่ผู้ใช้ภาษาได้ (Fowler, 

1979, p. 85) ดังท่ี Saeed (2003, pp. 135-138) ได้ระบุว่า ทัศนภาวะเป�น

วิธีหน่ึงท่ีช่วยให้ผู้พูดสามารถนำมาใช้ในการแสดงออกถึงความมุ่งมั่นหรือ

ความศรัทธาในระดับท่ีแตกต่างกันออกไปในบางเหตุการณ์ รูปแบบภาษาของ

การแสดงทัศนภาวะน้ันมีมากมายหลากหลาย การใช้คำคุณศัพท์และคำ

วิเศษณ์เป�นวิธีหลักในการแสดงออกของระบบทัศนภาวะ ตัวอย่างเช่น 

(4) 相信在中国—东盟和国际社会共同努力下，我们一定能赢

得疫情阻击战的最终胜利！相信通过并肩抗击疫情战斗的

洗礼，中国—东盟团结友好将进一步巩固升华，双方高质

量共建“一带一路”和同心构筑中国—东盟命运共同体的进

程将获得新的更大动力！(People’s Daily, 2020, February 20) 

แปล: เชื่อว่าภายใต้ความพยายามร่วมกันของประเทศจีน อาเซียน 

และสังคมนานาชาติ พวกเราต้องคว้าชัยชนะสุดท้ายของสงคราม

ยับยั้งสถานการณ์ระบาดของโรคได้แน่นอน เชื่อมั่นว่า มิตรภาพ

ความสามัคคีของประเทศจีนและอาเซียน จะพัฒนาแข็งแกร่งไปอีก

ข้ันโดยอาศัยการสู้รบอันโชกโชนในการคอยเคียงบ่าเคียงไหล่ต่อต้าน

สถานการณ์โรคระบาดด้วยกัน กระบวนการท่ีท้ังสองฝ่ายร่วมกัน

ก่อสร้างยุทธศาสตร์ “หน่ึงแถบหน่ึงเส้นทาง” ท่ีมีคุณภาพสูง และ
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สร้างโชคชะตาร่วมกันสำหรับจีน-อาเซียนด้วยน้ำหน่ึงใจเดียวน้ัน              

จะได้รับแรงขับเคลื่อนใหม่ท่ียิ่งใหญ่ข้ึน  

(5) 老方高度评价中方采取的防疫举措，坚信在中国党和政

府的坚强领导下，在国际社会的共同支持下，中国人民

一定能早日战胜疫情。(People’s Daily, 2020, February 21) 

แปล: ฝ่ายลาวประเมินมาตรการป้องกันโรคระบาดท่ีฝ่ายจีนปฏิบัติ

อย่างยกย่อง เชื่อมั่นว่าภายใต้การนำอันแข็งแกร่งของพรรคกับ

รัฐบาลจีน และภายใต้การสนับสนุนร่วมกันของสังคมนานาชาติ 

ประชาชนชาวจีนต้องสามารถชนะศึกสถานการณ์ระบาดของโรคได้

ในเร็ววันแนน่อน  

(6) 抗击新冠肺炎疫情是一场全民战“疫”，必须坚定人民立场，

坚决依靠群众，切实保障民生。 (People’s Daily, 2020, 

April 10) 

แปล: การต่อต้านสถานการณ์โรคระบาดไวรัสโคโรนาสายพันธ์ุใหม่

เป�นสงคราม “โรคระบาด” ของประชาชนท้ังหมด จำเป�นต้องหนัก

แน่นในจุดยืนของประชาชนอย่างเด็ดเดี่ยวแน่วแน่ หนักแน่นในการ

พ่ึงพามวลชน รับรองความเป�นอยู่ของประชาชนให้สอดคล้องความ

เป�นจริง  

(7) 疫情是全人类共同的敌人，各国应该放下指责，尊重科学，

携手共同抗疫。 (People’s Daily, 2020, April 14) 

แปล: สถานการณ์โรคระบาดเป�นศัตรูร่วมกันของมนุษยชาติท้ังมวล 

ทุกประเทศควรปล่อยวางการกล่าวโทษ เคารพในวิทยาศาสตร์ จับ

มือร่วมกันต้านโรคระบาด  
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(8) 2020 年是中国—东盟数字经济合作年。疫情之下，双方

可以进一步提升数字经济合作，尝试发展新的经济形

态……共同应对疫情带来的挑战，并在危机中激发更足

的合作动力，增进彼此之间的互信。 (People’s Daily, 

2020, April 14) 

แปล: ป� ค.ศ. 2020 เป�นป�แห่งความร่วมมือทางเศรษฐกิจดิจิทัลของ

ประเทศจีนและอาเซียน ภายใต้สถานการณ์โรคระบาด สองฝ่าย

สามารถยกระดับความร่วมมือทางเศรษฐกิจดิจิทัลให้พัฒนาไปอีกข้ัน 

ทดลองการพัฒนารูปแบบทางเศรษฐกิจใหม่ได้……ร่วมตอบโต้ความ

ท้าทายท่ีสถานการณ์โรคระบาดนำพามา กระตุ้นปลุกเร้าให้เกิดพลัง

ขับเคลื่อนแห่งความร่วมมือให้เต็มเป��ยมยิ่งข้ึน และเพ่ิมพูนความ

เช่ือมั่นระหว่างกันในวิกฤตการณ์  

จากตัวบทท่ียกตัวอย่างมาข้างต้นจะเห็นได้ว่า ทัศนคติโดยรวมของ

สื่อจีนในการต่อสู้กับสถานการณ์แพร่ระบาดเป�นไปในเชิงบวก โดยสื่อจีนได้

ถ่ายทอดความเช่ือมั่นในการเอาชนะโรคระบาดไปสู่ผู้อ่าน อาศัยวาทกรรมใน

การนำพาให้ประชาชนชาวจีนและกลุ่มอาเซียนเข้าสู่ชะตากรรมร่วมกัน ทำให้

ผู้อ่านได้เกิดอารมณ์ความรู้สึกร่วม กระท่ังเรียกร้องให้ประชาชนทุกประเทศ

ร่วมกันทำงานเพ่ือควบคุมวิวัฒนาการของการแพร่ระบาดโดยเร็วท่ีสุด และ

เอาชนะการแพร่ระบาดได้อย่างท่ัวถึงในท่ีสุด เช่น คำว่า “เช่ือมั่น” (相信)             

ในตัวอย่าง (4) เป�นคำท่ีแสดงการพัฒนาของสถานการณ์โรคระบาดซึ่งมีความ

ไม่แน่นอน และเป�นไปได้ยากข้ึน ทว่ากลับสามารถเอาชนะและควบคุมโรค

ระบาดได้ในระยะเวลาอันสั้น ในขณะเดียวกัน คำว่า “แน่นอน” (一定) และ 

“จะ” (将) แสดงให้เห็นถึงความเช่ือมั่นอย่างแน่วแน่ของประเทศสมาชิก

ประชาคมจีน-อาเซียนท่ีจะเอาชนะวิกฤตการณ์แพร่ระบาด นอกจากน้ี คำว่า 
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“สามารถ” (能) ในตัวอย่าง (5) แสดงให้เห็นว่าประชาชนจีนท่ัวประเทศมี

ความสามารถและมุ่งมั่นท่ีจะเอาชนะความยากลำบากร่วมกัน และสามารถ

ควบคุมวิกฤตการณ์แพร่ระบาดโดยเร็วท่ีสุดภายใต้การนำอันเข้มแข็งของ

พรรคคอมมิวนิสต์และรัฐบาลจีน และการสนับสนุนร่วมกันของประชาคม

นานาชาติ สำหรับคำว่า “จำเป�นต้อง” (必须) ในตัวอย่าง (6) และคำว่า 

“ควร” (应该) ในตัวอย่าง (7) แสดงให้เห็นว่าการต่อสู้กับโรคระบาดเป�น

ความรับผิดชอบและหน้าท่ีท่ีหลีกเลี่ยงไม่ได้ของเราในฐานะมนุษย์ ซึ่งกระตุ้น

พลังแห่งปฏิบัติการทางสังคมของสมาชิกในประเทศจีนและประเทศกลุ่ม

อาเซียน ส่วนคำว่า “สามารถ” (可以) ในตัวอย่าง (8) แสดงออกถึงการ

ยินยอมและให้คำแนะนำ สะท้อนถึงการคว้าโอกาสท่ีจะรับมือสถานการณ์

แพร่ระบาดในช่วงวิกฤต และเร่งพัฒนาความร่วมมือทางเศรษฐกิจระหว่าง

จีน-อาเซียนตามความคาดหวังทางสังคม 

2. วิถีปฏิบัติทางวาทกรรม 

ในกรอบการวิเคราะห์วาทกรรมเชิงวิพากษ์ของแฟร์เคลาฟ์ 

(Fairclough) วิถีปฏิบัติทางวาทกรรมให้ความสำคัญในประเด็นเก่ียวกับ

ความสัมพันธ์ระหว่างการตีความตัวบทและวิถีปฏิบัติทางวาทกรรม กล่าวคือ

ตัวบทมีการผลิต การกระจาย และการบริโภคเป�นเช่นใด หรือกล่าวได้ว่าเป�น

การตีความ ถึงกระบวนการผลิตและการทำความ เข้าใจวาทกรรม 

(Fairclough, 1989; Xin and Gao, 2013) โดยแฟร์เคลาฟ์ช้ีให้เห็นว่าการ

ผลิตและการบริโภควาทกรรมข่าวเป�นส่วนจำเป�นท่ีขาดมิได้ในการขุดค้น

อุดมการณ์ซึ่งแฝงอยู่เบ้ืองหลังวาทกรรมข่าว (Van Dijk, 1993) การผลิต

วาทกรรมข่าวประกอบด้วยกิจกรรมปกติขององค์กรอย่างการรวบรวม                 

คัดกรอง และเรียบเรียงข่าวสาร เป�นต้น สำหรับการบริโภควาทกรรมข่าว 
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หมายถึง ผู้รับสารหรือผู้อ่านรับรู้และบริโภคข้อมูลเช่นใดในขณะท่ีเผชิญหน้า

กับข่าวสาร (Xin, 2005) โดยในหัวข้อน้ีจะศึกษาและวิเคราะห์กระบวนการ

ผลิตตัวบทรายงานข่าวด้านสถานการณ์แพร่ระบาดของเช้ือไวรัสโคโรนา

สายพันธ์ุใหม่จากสื่อจีนในแง่ “แหล่งข่าว” และ “วิธีการเล่าถ่ายทอด”             

โดยแสดงตัวอย่างพร้อมอธิบายรายละเอียด ดังน้ี 

2.1 แหล่งข่าว  

“แหล่งข่าว” (News Sources) หรือเรียกว่า “แหล่งท่ีมาข่าวสาร” 

(Reporting Sources) หมายถึง แหล่งท่ีมาของวาทกรรมท่ีผู้รายงานได้

อ้างอิงมา ซึ่งในกระบวนการรายงานข่าว “แหล่งข่าว” เก่ียวข้องโดยตรงกับ

ข้อเท็จจริง และความถูกต้องของข่าวสาร (Zhan, 2012) โดยท่ัวไปแล้ว 

ผู้สื่อข่าวมักระบุถึงแหล่งท่ีมาของข่าวเมื่ออ้างอิงคำพูดหรือความคิดเห็นของ

ผู้ อ่ืนในการแสดงออกถึงทัศนคติของตนเอง โดยเฉพาะเป�นบุคคลท่ี

ทรงคุณวุฒิและมีบารมีในวงการใดวงการหน่ึง เพ่ือให้การนำเสนอข่าวของ

หนังสือพิมพ์น่าเช่ือถือ ท้ังทรงอิทธิพลต่อมุมมองและความคิดของผู้อ่านข่าว 

กล่าวอีกนัยหน่ึงคือ ในวาทกรรมข่าวมักหลีกเลี่ยงการประเมินผลแบบอัตวิสัย 

เพ่ือแสดงให้เห็นถึงความเท่ียงธรรม โดยท่ัวไปผู้ให้ข่าวมี 4 ประเภท ได้แก่ 

รัฐบาล วิสาหกิจ ประชาชนธรรมดา และบุคคลหัวกะทิท่ีเป�นตัวแทนของ

นักวิชาการท่ีเก่ียวข้อง (Huang, 2017, p. 8) ผลการศึกษาพบว่า สื่อจีนได้

อ้างอิงวาทกรรมจากท้ังหน่วยงานรัฐบาลและสื่อทางการของประเทศจีนและ

ประเทศอาเซียนจำนวนมากในขณะท่ีรายงานถึงสถานการณ์แพร่ระบาดของ

เช้ือไวรัสโคโรนาสายพันธ์ุใหม่ อีกท้ังยังระบุแหล่งท่ีมาของข่าวอย่างเจาะจง 

เช่น สำนักข่าวซินหัว หนังสือพิมพ์ประชาชนรายวัน ข่าวกรุงเทพธุรกิจ สถานี

วิทยุและโทรทัศน์แห่งชาติลาว เพ่ือให้การรายงานข่าวมีหลักฐาน สามารถ
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ติดตามได้ รวมท้ังช่วยเสริมความสมจริง และทรงอำนาจของข่าวเพ่ิมมากข้ึน 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อรายงานถึงเหตุการณ์แพร่ระบาดโควิด-19 ซึ่งได้ใช้

ประโยชน์จากแหล่งข่าวเพ่ือยืนยันความจริงของเหตุการณ์ ตัวอย่างเช่น 

(9) 海外专家学者认为，习近平的重要讲话向世界传递了中

国战胜疫情的必胜信心和推进经济社会发展的坚强意志，

彰显出全国人民团结一致的精神和中国特色社会主义制

度的优势。 (Guangming Daily, 2020, February 25) 

แปล: นักวิชาการและผู้เชี่ยวชาญการต่างประเทศเชื่อว่า คำแถลง

สำคัญของสีจิ้นผิงได้ส่งผ่านความมั่นใจในการคว้าชัยชนะศึก

สถานการณ์โรคระบาด และปณิธานอันเข้มแข็งในการผลักดันพัฒนา

เศรษฐกิจและสังคมของประเทศจีนแก่โลก เพ่ือแสดงให้เห็นถึงจิตใจ

แห่งความสามัคคีเป�นหน่ึงเดียวกันของประชาชนท้ังประเทศ และ

ความได้เปรียบของระบอบสังคมนิยมท่ีมีอัตลักษณ์ของประเทศจีน  

(10) 东盟各国外长均认为召开此次特别外长会十分重要及时，都

高度赞赏中方为抗击疫情采取的坚定举措以及展现的公开透明

和高度负责任态度，认为中方的联防联控体系在人类历史上前

所未有，决心之大，令人敬佩。(Guangming Daily, 2020, 

February 21) 

แปล: รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการต่างประเทศของแต่ละประเทศ

อาเซียนต่างเชื่อว่า การเรียกประชุมพิเศษของรัฐมนตรีว่าการ

กระทรวงการต่างประเทศครั้งน้ีมีความสำคัญและทันท่วงทีอย่างมาก 

ล้วนช่ืนชมอย่างยิ่งกับมาตรการอันหนักแน่นท่ีฝ่ายจีนใช้สู้รบต้านทาน

สถานการณ์โรคระบาด ตลอดจนทัศนคติท่ีแสดงให้เห็นถึงความ

โปร่งใส เป�ดเผยต่อสาธารณะซึ่งเป�นท่ีประจักษ์และมีความรับผิดชอบ

อย่างสูง เช่ือว่าระบบการร่วมประสานป้องกันและควบคุมของฝ่ายจีน
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ไม่เคยมีปรากฏมาก่อนในประวัติศาสตร์มนุษยชาติ ความยิ่งใหญ่ของ

เจตนารมณ์ท่ีเด็ดเดี่ยวน้ีทำให้คนยกย่องนับถือ  

(11) 在印度尼西亚智库亚洲创新研究中心主席班邦·苏尔约诺看

来，虽然这次疫情对中国经济构成挑战，但中国国力今非

昔比，完全可以战胜疫情，并顺利实现全面建成小康社会

的目标。国际社会在这次抗疫中看到了中国的强大实力，

继续看好中国的发展。东盟国家愿意跟中国站在一起共同

抗疫，构建更为紧密的中国-东盟命运共同体。 (Guangming 

Daily, 2020, February 25) 

แปล: ในความเห็นของบัมบัง ยูโดโยโน ประธานศูนย์วิจัยนวัตกรรม

คลังสมองเอเชียแห่งอินโดนีเซีย ถึงแม้ว่าสถานการณ์แพร่ระบาดของ

โรคครั้งน้ีจะเป�นการสร้างความท้าทายต่อเศรษฐกิจประเทศจีน แต่

กำลังชาติของประเทศจีนในป�จจุบันน้ีเกินกว่าจะนำอดีตมาเปรียบได้ 

สามารถพิชิตสถานการณ์ระบาดของโรคได้อย่างแน่นอน และสามารถ

บรรลุเป้าหมายการสร้างสังคมพอกินพอใช้อย่างท่ัวถึงได้อย่างราบรื่น 

ในการต้านสถานการณ์แพร่ระบาดของโรคครั้งน้ี สังคมนานาชาติได้

เห็นความสามารถอันเกรียงไกรของประเทศจีน และพิจารณาถึงการ

พัฒนาของประเทศจีนว่าต่อไปจะมีแนวโน้มดีข้ึน โดยประเทศอาเซียน

ยินดีร่วมต้านสถานการณ์แพร่ระบาดของโรคกับประเทศจีน และสร้าง

โชคชะตาร่วมกันสำหรับจีน-อาเซียนให้แน่นแฟ้นยิ่งข้ึน  

จากตัวบทท่ียกตัวอย่างมาข้างต้นจะเห็นได้ ว่า ผู้ให้ ข้อมูลเป�น

นักวิชาการระดับนานาชาติและผู้เช่ียวชาญในประเทศอาเซียน ซึ่งได้แสดง

ความคิดเห็นต่อความร่วมมือระหว่างประเทศจีนและอาเซียนในการป้องกัน

และควบคุมเหตุการณ์การแพร่ระบาดของเช้ือไวรัสโคโรนาสายพันธ์ุใหม่ 
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นอกจากน้ี ผู้รายงานข่าวยังได้ระบุแหล่งท่ีมาของวาทกรรมข่าวดังกล่าวอย่าง

ชัดเจน คือ “หนังสือพิมพ์ประชาชนรายวัน” และ “หนังสือพิมพ์กวางหมิง

รายวัน” นอกจากผู้อ่านจะสามารถเข้าใจแนวทางการพัฒนาของสถานการณ์

แพร่ระบาดของเช้ือไวรัสโคโรนาสายพันธ์ุใหม่ในประเทศจีนได้ตามเวลาจริง

แล้ว ยังสามารถช่วยเพ่ิมลักษณะการเป�นบทสนทนาและความน่าเช่ือถือของ

วาทกรรม เน่ืองจากแหล่งท่ีมาของข่าวมีความชัดเจนเป�นรูปธรรม ส่งผลต่อ

ความโปร่งใสและความน่าเช่ือถือของการรายงานข่าวให้เพ่ิมสูงข้ึน ดังน้ัน 

การรายงานจงึมีความเป�นภววิสัยและมีอำนาจมากข้ึน อย่างไรก็ดี ผลงานใน

การต่อสู้กับสถานการณ์แพร่ระบาดของประเทศจีนได้เป�นท่ีประจักษ์แก่

สายตาคนท่ัวโลก สำหรับแหล่งข่าวท่ีเป�นรูปธรรมส่วนมากล้วนมาจากวาทะ

ของผู้ทรงคุณวุฒิในประเทศอาเซียน แสดงให้เห็นว่าสื่อต่างประเทศมีจุดยืนท่ี

สอดคล้องกับรัฐบาลจีนในการรายงานถึงการต่อสู้กับสถานการณ์แพร่ระบาด

ของประเทศจีน ไม่ว่าจะแสดงออกหรือไม่แสดงออกก็ตาม 

2.2 วิธีการเล่าถ่ายทอด  

“วิธีการเล่าถ่ายทอด” (Reporting Mode) เป�นวิธีการสำคัญอีก

ประการหน่ึงในวิถีปฏิบัติทางวาทกรรม มักเก่ียวข้องกับวิธีการอ้างอิงวาทกรรม

ของผู้ อ่ืน จากการวิจัยของ Fairclough (1995) สามารถแบ่งออกเป�น 2 

ประเภท ได้แก่ วาทกรรมโดยตรง (Direct Discourse) และวาทกรรมโดย

อ้อม (Indirect Discourse) ซึ่งวาทกรรมโดยตรง คือ วิธีการอ้างอิงวาทกรรม

ต้นฉบับอย่างสมบูรณ์ โดยปกติจะมีเครื่องหมายอัญประกาศกำกับอยู่ เป�น

การอ้างอิงวาทกรรมของผู้อ่ืนอย่างเหมาะเจาะ โดยเน้ือหา (Content) และ

กาล (Tense) ยังคงไว้ไม่เปลี่ยนแปลง ส่วนวาทกรรมโดยอ้อม คือ มีการเสริม

แต่งรูปแบบภาษาภายใต้พ้ืนฐานการคงไว้ซึ่งเน้ือหา โดยวิธีการบรรยายและ
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การใช้ถ้อยคำสำนวนข้ึนอยู่กับผู้รายงาน อย่างไรก็ตาม ผู้รายงานข่าวสามารถ

เลือกใช้วิธีการเล่าถ่ายทอดในวิธีใดวิธีหน่ึง ซึ่งทัศนคติและจุดยืนของผู้รายงาน

น้ันง่ายต่อการสอดแทรกในการรายงานข่าวอย่างย่ิง จากการวิเคราะห์ข้อมูล

พบว่า ส่ือจีนใช้วาทกรรมอ้างอิงโดยอ้อมจำนวนมากเก่ียวกับข้อมูลภาษาในการ

รายงานสถานการณ์แพร่ระบาดของเช้ือไวรัสโคโรนาสายพันธ์ุใหม่ แต่ใน

กระบวนการเล่าถ่ายทอดวาทกรรมจะใช้คำกริยาในการเล่าถ่ายทอดท่ีค่อนข้าง

น่าเช่ือถืออย่างคำว่า “แสดง” (表示) “กล่าวว่า” (说) และ “เช่ือว่า” (认为) 

เป�นต้น โดยปราศจากความรู้สึกส่วนตัว ส่งผลให้การรายงานมีความ

น่าเช่ือถืออย่างแท้จริง ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

(12) 王毅表示，疫情没有国界。中国和东盟各国情同手足，

命运与共。应通过更加紧密和积极的合作，有效防止疫

情的蔓延扩散，守护各国人民生命健康，构建更为紧密

的中国—东盟命运共同体，同时以此为契机，提升地区公

共卫生治理水平，为地区和全球公共卫生事业作出新的

贡献。 (Guangming Daily, 2020, February 21) 

แปล: หวังอ้ีกล่าวว่า สถานการณ์แพร่ระบาดของโรคปราศจาก

พรมแดนระหว่างประเทศ ประเทศจีนและแต่ละประเทศในอาเซียนมี

ความสัมพันธ์แน่นแฟ้นเฉกเช่นพ่ีน้องได้ร่วมชะตากรรมเดียวกัน 

สมควรอาศัยการร่วมมืออันเหนียวแน่นและกระตือรือร้นมากข้ึน              

เพ่ือป้องกันการลุกลามและแพรก่ระจายของสถานการณ์แพร่ระบาด

ของโรคอย่างมีประสิทธิภาพ เฝ้าปกป้องชีวิตและสุขภาพท่ีสมบูรณ์

แข็งแรงของประชาชนในแต่ละประเทศ สร้างโชคชะตาร่วมกัน

สำหรับจีน-อาเซียนให้แน่นแฟ้นมากข้ึน พร้อมท้ังถือโอกาสน้ียกระดับ

การบริหารงานทางด้านสาธารณสุขในภูมิภาคให้สูงข้ึน เพ่ือสร้าง
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คุณูปการใหม่ ๆ ให้แก่กิจการด้านสาธารณสุข ท้ังในระดับภูมิภาค

และในระดับโลก  

ตัวอย่างท่ี (12) เป�นตัวอย่างการเล่าถ่ายทอดวาทกรรมโดยอ้อม

ของคำแถลงอย่างเป�นทางการของหวังอ้ี รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการ

ต่างประเทศแห่งประเทศจีน คือ “สถานการณ์แพร่ระบาดของโรคปราศจาก

พรมแดนระหว่างประเทศ ประเทศจีนและแต่ละประเทศในอาเซียนมี

ความสัมพันธ์แน่นแฟ้นเฉกเช่นพ่ีน้องได้ร่วมชะตากรรมเดียวกัน” เพ่ือยืนยันถึง

การต่อสู้กับสถานการณ์แพร่ระบาดของท่ัวโลก อย่างไรก็ตาม การใช้วาทกรรม

อ้างอิงโดยอ้อมดังกล่าวถือเป�นการเล่าถ่ายทอดวาทกรรมอ้างอิงเชิงบวก ซึ่ง

นอกจากช่วยสื่อถึงความตั้งใจและความมั่นใจของประเทศจีนในการต่อสู้กับ

สถานการณ์โรคระบาดไปสู่ผู้อ่านแล้ว ยังสามารถลดอิทธิพลของวาทกรรมได้

ในระดับหน่ึงเช่นกัน 

เมื่อเปรียบเทียบกับวาทกรรมอ้างอิงโดยอ้อมแล้ว วาทกรรมอ้างอิง

โดยตรงมีลักษณะความเป�นบทสนทนาและมีพลังในการโน้มน้าวมากกว่า                    

โดยสามารถแสดงท่วงทำนองและลักษณะเฉพาะของวาทกรรมต้นฉบับให้

ปรากฏข้ึนอีกครั้งอย่างสมบูรณ์ ส่งผลให้ผู้อ่านสนใจและให้ความสำคัญมาก

ข้ึน ตัวอย่างเช่น 

(13) 缅甸外交部下属战略与国际关系研究所资深研究员吴巴

拉埃说： “我在 1 月下旬时曾说过，帮助中国就是帮助世

界抗疫，今天的事实证明了这一点。在全球化的今天，

全体人类已经成为荣辱与共的命运共同体。疫情是全人

类共同的敌人，各国应该放下指责，尊重科学，携手共

同抗疫。 (Guangming Daily, 2020, April 12) 
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แปล: อูบาลาไอ (U Ba Hla Aye) นักวิจัยอาวุโสแห่งสถาบัน

ยุทธศาสตร์และความสัมพันธ์ระหว่างประเทศภายใต้สังกัด

กระทรวงการต่างประเทศแห่งสหภาพเมียนมาร์ กล่าวว่า “ผมเคย

กล่าวไว้ในช่วงปลายเดือนมกราคม การช่วยเหลือประเทศจีนคือ               

การช่วยเหลือโลกในการต่อต้านการแพร่ระบาดของโรค ข้อเท็จจริง               

ณ ป�จจุบันได้พิสูจน์ให้เห็นถึงประเด็นน้ีแล้ว ซึ่งในยุคป�จจุบันแห่ง

โลกาภิวัตน์ มวลมนุษยชาติได้กลายเป�นชุมชนท่ีมีโชคชะตาร่วมกัน 

ต่างมีเกียรติเจริญรุ่งเรืองและเผชิญความอัปยศเสื่อมเสียร่วมกัน 

สถานการณ์แพร่ระบาดของโรคเป�นศัตรูร่วมกันของมวลมนุษยชาติ 

แต่ละประเทศสมควรปล่อยวางการประณาม เคารพในวิทยาศาสตร์ 

และจับมือกันต่อต้านการแพร่ระบาดของโรค” 

(14) 习近平主席在本届盛会上的致辞大气磅礴，立意高远，

向世界宣讲了中国扩大开放的不变初心及合作抗疫的人

类共同心声，指出要用足用好中国-东盟博览会平台功能，

为中国-东盟乃至东亚地区经贸合作全面发展发挥更大作

用。中国-东盟博览会秘书处秘书长王雷说。 (Guangming 

Daily, 2020, November 28) 

แปล: “คำปราศรัยท่ีประธานาธิบดีสีจิ้นผิงได้กล่าวในการประชุมใหญ่

ป�น้ียิ่งใหญ่ทรงพลัง และแสดงการตัดสินใจอันสูงส่ง ซึ่งได้กล่าวแถลง

แก่โลกถึงปณิธานเดิมของประเทศจีนท่ีมิได้แปรเปลี่ยนไปในการเป�ด

ประเทศแผ่ขยายสู่โลกภายนอกให้กว้างข้ึน รวมถึงความมุ่งมาด

ปรารถนาร่วมกันของมนุษยชาติในการร่วมมือกันต่อต้านการแพร่

ระบาดของโรค ช้ีให้เห็นว่าต้องใช้ฟ�งก์ชันของแพลตฟอร์มแห่งงาน

มหกรรมแสดงสินค้าจีน–อาเซียนอย่างเต็มท่ี เพ่ือสำแดงบทบาทอัน
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ยิ่งใหญ่มากข้ึนในการพัฒนาความร่วมมือทางเศรษฐกิจและการค้า

ของประเทศจีน–อาเซียน หรือแม้แต่เขตภูมิภาคเอเชียตะวันออกได้

อย่างครอบคลุมรอบด้าน” หวังเหลย หัวหน้าเลขาธิการสำนัก

เลขาธิการแห่งงานมหกรรมแสดงสินค้าจีน–อาเซียน กล่าว  

ตัวอย่างท่ี (13) และ (14) ได้อ้างอิงวาทกรรมของอูบาลาไอ (U Ba 

Hla Aye) นักวิจัยอาวุโสแห่งสถาบันยุทธศาสตร์และความสัมพันธ์ระหว่าง

ประเทศภายใต้สังกัดกระทรวงการต่างประเทศแห่งสหภาพเมียนมาร์ และ

หวังเหลย (王雷 Wang Lei) หัวหน้าเลขาธิการสำนักเลขาธิการแห่งงาน

มหกรรมแสดงสินค้าจีน–อาเซียน ซึ่งการใช้วาทกรรมโดยตรงน้ันอ้างอิงคำพูด

ต้นฉบับจากแหล่งข่าวอย่างตรงไปตรงมา และเน่ืองจากวาทกรรมเหล่าน้ีมา

จากคำพูดของผู้ ถูกถ่ายทอดข่าว จึงมักจะมีพลังในการโน้มน้าวใจมาก 

สามารถช่วยเพ่ิมความสมจริงและความน่าเช่ือถือของข่าวได้ 

นอกจากน้ี ผลการศึกษายังพบว่า ผู้ถ่ายทอดได้ผสมผสานวาทกรรม

อ้างอิงโดยตรงลงในวาทกรรมอ้างอิงโดยอ้อม วอโลซินอฟ (Volosinov)               

เรียกวิธีการเล่าถ่ายทอดน้ีว่า “วาทกรรมโดยตรงท่ีปรุงแต่งไว้ล่วงหน้า” (Preset 

Direct Discourse, PDS) (Volosinov, 1973, p. 134) โดยเช่ือว่า “แก่นเน้ือแท้

ของวิธีการเล่าถ่ายทอดน้ี คือ การบรรยายครึ่งหน่ึงและอ้างอิงคำพูดครึ่งหน่ึง 

วาทกรรมอ้างอิงโดยอ้อมสร้างข้ึนเพ่ือปูทางให้แก่การปรากฏของวาทกรรม

อ้างอิงโดยตรง โดยปรับการรับรู้ ท่ีมีต่อวาทกรรมโดยตรงไว้ล่วงหน้า ท้ังน้ี 

สาระสำคัญของวาทกรรมอ้างอิงโดยตรงท่ีกำลังจะมาถึงน้ันถูกบ่งบอกล่วงหน้า

ด้วยบริบท และถูกเสริมแต่งด้วยน้ำเสียงและการประเมินของผู้สื่อข่าวจาก            

การจัดการดังกล่าว ขอบเขตของการเล่าถ่ายทอดวาทกรรมอ้างอิงจึงกลายเป�น

ความคลุมเครือไม่ชัดเจน” (Volosinov, 1973, pp. 134-135) ตัวอย่างเช่น 
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(15) 王毅表示，在习近平主席亲自指挥、亲自部署下，14 亿

中国人民团结一心与病毒斗争。我们采取了最全面、最

严格、最彻底的防控措施，打造了有效封堵疫情的防控

体系，创造了全力救治患者的中国速度，为全球疫情防

控赢得了时间，展现了负责任大国的担当。我们坚信，

有中国共产党的坚强领导，有国家强大的动员能力，有

举国体制的制度优势，有今非昔比的综合国力，中国完

全有能力、有把握尽早彻底战胜疫情。 (People’s Daily, 

2020, February 21) 

แปล: หวังอ้ีกล่าวว่า ภายใต้การออกคำสั่งบัญชาการและกำหนด

แผนการด้วยตนเองของประธานาธิบดีสีจิ้นผิง ประชาชนชาวจีนสิบสี่

พันล้านคนจึงร่วมใจสามัคคีกันต่อสู้กับเช้ือไวรัส พวกเราได้เลือกใช้

มาตรการป้องกันและการควบคุมท่ีครอบคลุมรอบด้านท่ีสุด เข้มงวด

ท่ีสุด และสมบูรณ์ท่ีสุด พร้อมท้ังสร้างระบบป้องกันและควบคุมท่ีมี

ประสิทธิภาพในการยับยั้งสถานการณ์แพร่ระบาดของโรค สร้างความ

รวดเร็วตามแบบฉบับของประเทศจีนในการรักษาผูป่้วยอย่างสุดกำลัง 

เอาชนะเวลาเพ่ือการป้องกันและควบคุมสถานการณ์แพร่ระบาดโรค

ของท่ัวโลก เผยให้ เห็นถึงความรับผิดชอบในการรับหน้าท่ีเป�น

ประเทศมหาอำนาจ “พวกเราเช่ือมั่นว่า ด้วยความเป�นผู้นำอัน

เข้มแข็งของพรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศจีน มีความสามารถในการ

ระดมพลท่ีทรงอำนาจของประเทศ มีความได้เปรียบทางระบบของ

ระบอบการปกครองท่ัวท้ังประเทศ และป�จจุบันมีพลังของชาติท่ี

ครอบคลุมโดยไม่อาจนำอดีตมาเปรียบเทียบได้  ประเทศจีนมี

ความสามารถครบถ้วน เช่ือมั่นว่าจะพิชิตชัยในสถานการณ์แพร่

ระบาดของโรคให้ได้อย่างสมบูรณ์และรวดเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะเร็วได้”  
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ตัวอย่ าง (15) เป�นตั วอย่ างท่ี ผู้ รายงาน ข่าวได้พรรณ นาถึง

สภาวการณ์ตอนท่ีหวังอ้ีได้แนะนำมาตรการท่ีมีประสิทธิภาพ และแบ่งป�น

ประสบการณ์ท่ีมีประโยชน์ของประเทศจีนในการรับมือสถานการณ์แพร่

ระบาดให้กับรัฐมนตรีว่าการกระทรวงการต่างประเทศของ 10 ชาติสมาชิก

อาเซียนเมื่อได้ร่วมการประชุมพิเศษของรัฐมนตรีว่าการกระทรวงการ

ต่างประเทศจีน-อาเซียน ว่าด้วยเรื่องโรคไวรัสสายพันธ์ุใหม่ ตัวอย่างน้ีได้

เลือกใช้วิธี “วาทกรรมโดยตรงท่ีมีการปรุงแต่งไว้ล่วงหน้า” (Preset Direct 

Discourse, PDS) ในการรายงานข่าว กล่าวคือ เป�นการใช้วาทกรรมอ้างอิง

โดยอ้อมก่อนจากน้ันจึงใช้วาทกรรมอ้างอิงโดยตรงในข้ันตอนถัดไป เพ่ือให้

วาทกรรมอ้างอิงโดยตรงกลายเป�นคำอธิบายเสริมของวาทกรรมอ้างอิงโดย

อ้อม เน่ืองจากวาทกรรมอ้างอิงโดยตรง คือ วาทกรรมท่ีนำมาอ้างโดยคัดลอก

จากข้อความเดิมและใช้เครื่องหมายอัญประกาศกำกับ ขณะท่ีวาทกรรม

อ้างอิงโดยอ้อมเป�นการบรรยายในลักษณะการจับใจความ ถอดความ หรือ

สรุปความซึ่งอาจแทรกข้อคิดเห็นของผู้รายงานเป�นบางส่วน จึงส่งผลให้

ผู้รายงานข่าวสามารถช้ีนำผู้อ่านเข้าสู่วาทกรรมอ้างอิงโดยตรงตามความ

เข้าใจของผู้รายงานเองโดยอาศัยวิธีการใช้ “วาทกรรมโดยตรงท่ีมีการปรุง

แต่งไว้ล่วงหน้า” ท้ังน้ีไม่เพียงแสดงให้เห็นถึงภาพลักษณ์แห่งประเทศจีนท่ี

เป�นประเทศมหาอำนาจในการรับผิดชอบสังคมโลกอย่างเต็มท่ี แต่ยังแสดง

ความสามารถและความเช่ือมั่นของประเทศจีนในการควบคุมสถานการณ์

แพร่ระบาด เพ่ือให้กำลังใจกับประชาชนจีนและอาเซียนท่ีมีโชคชะตาร่วมกัน 

นอกจากน้ี ผู้รายงานข่าวยังได้นำประโยชน์จากวาทกรรมอ้างอิง

โดยตรงท่ีมีคุณลักษณะแสดงความจริงและข้อเท็จจริงมากกว่าในการช่วยเพ่ิม

ความไว้วางใจของผู้อ่านต่อรายงานมากข้ึน ด้วยวิธีน้ี ผู้รายงานข่าวจึงได้แสดง
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ทัศนคติและจุดยืนของตนอย่างชาญฉลาด ส่งผลต่อการรับรู้และเข้าใจของ

ผู้อ่านว่า ประเทศจีนกับอาเซียนเป�นประชาคมท่ีมีความเข้าใจร่วมกัน และ

รับผิดชอบแก่กันท่ีจะพิชิตชัยในสถานการณ์แพร่ระบาดของโรคให้ได้อย่าง

สมบูรณ์ในอนาคต 

3. วิถีปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรม 

ตัวบทและวิถีปฏิบัติทางวาทกรรมล้วนถูกกำหนดโดยเง่ือนไขเฉพาะ

ของวิถีปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรม (Fairclough, 1989; Xin, 2008; Xin 

and Gao, 2013) ดังน้ัน นอกเหนือจากตัวบทและวิถีปฏิบัติทางวาทกรรม

แล้ว การอธิบายวิถีปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรมถือเป�นประเด็นท่ีขาดมิได้ใน

กระบวนการวิเคราะห์วาทกรรมเชิงวิพากษ์ โดยแฟร์เคลาฟ์เช่ือว่ามีเพียงการ

วิเคราะห์เมื่อตัวบทอยู่ในบริบททางประวัติศาสตร์สังคมท่ีเฉพาะเจาะจง

เท่าน้ัน จึงจะสามารถจัดว่าเป�นภาษาทางสังคมได้อย่างแท้จริง และจะรับรู้

ปฏิสัมพันธ์ระหว่างตัวบทกับสังคม เพ่ือให้เข้าใจถึงความสัมพันธ์ระหว่าง

กระบวนการส่ือสารท่ีอยู่เบ้ืองหลังตัวบทและบริบททางสังคม (Van Dijk, 1993) 

หรือกล่าวอีกนัยหน่ึงคือ ในข้ันตอนวิถีปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรมจะมุ่งเน้น

ศึกษาถึงบริบทท่ีส่งผลให้เกิดวาทกรรม โดยพิจารณาถึงภูมิหลังของวัฒนธรรม

ในสังคม เพ่ืออธิบายถึงป�จจัยสภาพแวดล้อมในบริบทสังคม วัฒนธรรม 

เศรษฐกิจ การเมือง ฯลฯ ท่ีมีอิทธิพลต่อการสร้างตัวบทของวาทกรรม สำหรับ

การรายงานข่าวในช่วงสถานการณ์แพร่ระบาดโควิด-19 ในการศึกษาครั้งน้ี 

ผู้วิจัยจะแยกการอธิบายออกเป�นสามส่วนเพ่ือให้เห็นภาพประกอบ ได้แก่ 

สภาพการณ์ทางวัฒนธรรมขนบธรรมเนียม สภาพการณ์ทางการเมืองการ

ปกครอง และสภาพการณ์ทางสังคมและเศรษฐกิจ ดังน้ี 
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3.1 ป�จจัยด้านสภาพการณ์ทางวัฒนธรรมขนบธรรมเนียม  

ประเทศจีนมีวัฒนธรรมท่ีหยั่งรากอยู่ในแนวความคิดสำนักปรัชญา

ขงจื๊อ ซึ่งยกย่องความปรองดอง (和谐) ความเป�นธรรม (正义) เน้นย้ำใน

ลัทธิเพ่ือส่วนรวม (集体主义) เน่ืองจากประเทศจีนได้รับอิทธิพลทาง

ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของตนเองมาอย่างลึกซึ้ง และริเริ่มให้เกิด 

“วัฒนธรรมแห่งความปรองดอง” (和合文化) ด้วยเหตุน้ี จิตวิญญาณทาง

วัฒนธรรม “ความกลมเกลียว” (‘和’文化) จึ งหยั่ งรากลึกอยู่ ใน

วัฒนธรรมชนชาติดั้งเดิมของจีน และเป�นความรู้สึกแห่งชนชาติท่ีมีเอกลักษณ์

ของประชาชนชาวจีน ซึ่งเป�นเหตุผลหลักท่ีทำให้ประเทศจีนได้ส่งเสริม

แนวคิดเรื่อง “การสมคบคิดด้วย ‘ความกลมเกลียว’ และร่วมกันสร้างด้วย 

‘ความปรองดอง’” (以‘和’同谋、以‘合’共建) ในการติดต่ อ

สัมพันธ์กับประเทศอ่ืน (Dou, 2011)  

ยิ่งไปกว่าน้ัน ประเทศจีนยังได้สนับสนุนการพัฒนาทางภูมิภาค

อาเซียนอยู่เสมอ และมีทัศนคติท่ีจะแลกเปลี่ยนและร่วมมือกับแต่ละประเทศ

อาเซียน ถือมุมมองทางวัฒนธรรมท่ีมีแนวความคิดสำนักปรัชญาขงจื๊อแบบ

ดั้งเดิมเป�นลักษณะสำคัญ โดยเสนอแนวคิดทางการทูตว่าด้วยการพัฒนา

ร่วมกันอย่างปรองดอง และ “ใกล้ชิดท่ีเป�นมิตร จริงใจ ดำรงประโยชน์ และ

เป�ดใจรับกันและกัน” (亲诚惠容) ประเทศจีนและประเทศอาเซียนท่ีอยู่

โดยรอบได้เช่ือมโยงจนกลายเป�นชุมชนท่ีมีชะตากรรมร่วมกัน มีการแบ่งป�น

ทุกข์สุขในช่วงเวลาท่ีผ่านมา ท้ังประเทศจีนและประเทศอาเซียนล้วนมี

เป้าหมายใฝ่หาการพัฒนาร่วมกัน รวมถึงมีความรับผิดชอบในการร่วมมือ

ส่งเสริมเสถียรภาพทางภูมิภาค ถึงแม้แต่ละประเทศในอาเซียนจะมีวัฒนธรรม

แตกต่างกัน แต่ล้วนศึกษาอ้างอิงจากประสบการณ์ท่ีประสบความสำเร็จของ
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ประเทศจีน และในกระบวนการต่อสู้สถานการณ์แพร่ระบาดของเช้ือไวรัสโคโรนา

สายพันธ์ุใหม่ แนวคิดว่าด้วย “โชคชะตาร่วมกัน” ได้ปรากฏออกมาอย่าง

เด่นชัด และจิตสำนึกท่ีมีโชคชะตาร่วมกันซึ่งก่อรูปข้ึนโดยประชาชนชาวจีน

ร่วมกับทุก ๆ ประเทศอาเซียนภายใต้สภาวการณ์การแพร่ระบาดของโรค

อย่างรุนแรง จึงได้บังเกิดบทบาทสำคัญด้านบวกในการป้องกันและควบคุม

สถานการณ์แพร่ระบาดของโรคไวรัสสายพันธ์ุใหม่ 

3.2 ป�จจัยด้านสภาพการณ์ทางการเมืองการปกครอง  

ประเทศจีนยึดถือมุมมองการพัฒนาทางการเมืองในเรื่องของ 

“ความเสมอภาคเช่ือถือซึ่งกันและกัน เพ่ือนบ้านสมานฉันท์มีความเป�นมิตร” 

(平等互信、睦邻友好) ซึ่งได้มอบความเป�นไปได้ให้แก่ประเทศจีนและ

อาเซียนในการสร้างโชคชะตาร่วมกัน โดยคนจีนมีความเช่ือว่า การติดต่อ

สัมพันธ์กันระหว่างมนุษย์กับมนุษย์ข้ึนอยู่กับคำพูดท่ีเช่ือถือได้ และความเข้า

กันได้ระหว่างประเทศกับประเทศซึ่งเน้นความซื่อสัตย์เป�นรากฐาน ภายใต้

ผลกระทบจากการพัฒนาสังคมในช่วงระยะเวลายาวนาน ประชาชนชาวจีน

โดยเฉพาะรัฐบาลประเทศจีนมีความรู้สกึรับผิดชอบต่อสงัคมและความรู้สึกซึ่ง

เป�นพันธะผูกพันต่อประเทศเพ่ือนบ้านโดยรอบท่ีอยู่บริเวณติดกันอย่างสูง 

ดงัน้ัน ประเทศจนีจึงยินดีปฏิบัติต่อกันอย่างซื่อสัตย์จริงใจ คบหากับประเทศ

อาเซียนด้วยความเป�นมิตร รวมท้ังสร้างความแข็งแรงทางการเมือง และ

เช่ือมั่นในยุทธศาสตร์ร่วมกันอย่างต่อเน่ืองเสมอมา ตลอดจนร่วมแบกรับ

ความรับผิดชอบในการปกป้องคุ้มครองความสงบสุขและความมั่นคงทาง

ภูมิภาค  
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นับตั้งแต่สถานการณ์แพร่ระบาดของเช้ือไวรัสโคโรนาสายพันธ์ุใหม่

เกิดการปะทุข้ึนอย่างรุนแรง ประเทศจีนได้ยึดมั่นในท่าทีท่ีเป�ดเผยและ

โปร่งใสมาโดยตลอด ด้วยการรายงานข่าวสถานการณ์แพร่ระบาดของโรค

และแบ่งป�นประสบการณ์ในการรับมือสถานการณ์แพร่ระบาดของโรคให้

ประชาคมนานาชาติรวมท้ังประเทศอาเซียนได้ทราบอย่างทันท่วงที แสดงให้

เห็นถึงการแบกรับภาระหน้าท่ีซึ่งเป�นความรับผดิชอบของประเทศจีนในฐานะ

ท่ีเป�นประเทศมหาอำนาจ ในขณะเดียวกัน ประเทศอาเซียนเองก็เริ่มแสดง

ความเห็นสนับสนุนเพ่ิมมากข้ึน และให้การช่วยเหลือแก่ประเทศจีน                 

โดยอาศัยวิธีอันหลากหลายมาอย่างต่อเน่ืองไม่ขาดสาย สะท้อนให้เห็นถึง

มิตรภาพอันล้ำค่าของเพ่ือนบ้านท่ีมีความปรารถนาดีต่อกัน และร่วมฟ�นฝ่า

ความทุกข์ยากระหว่างประเทศจีนและอาเซียน  

3.3 ป�จจัยด้านสภาพการณ์ทางสังคมและเศรษฐกิจ 

การพัฒนาทางเศรษฐกิจเป�นแรงขับเคลื่อนและพ้ืนฐานหลักในการ

ร่วมมือกันระหว่างประเทศจีนกับอาเซียน เพ่ือให้ต่างฝ่ายต่างได้รับ

ผลประโยชน์ และการปกป้องคุ้มครองความมีเสถียรภาพทางสังคมในภูมิภาค

กับการพัฒนาเศรษฐกิจให้เจริญรุ่งเรือง ซึ่งถือเป�นความรับผิดชอบหลักของ

ท้ังสองฝ่าย   

เศรษฐกิจประเทศจีนย่อมประสบความเสียหายอย่างหนักอย่างมิ

ต้องสงสัย เน่ืองจากได้รับผลกระทบจากสถานการณ์แพร่ระบาดของเช้ือไวรัส

โคโรนาสายพันธ์ุใหม่ครั้งน้ี และการเติบโตทางเศรษฐกิจของจีนท่ีชะลอตัวลง

จะสร้างความเสี่ยงเพ่ิมเติมให้แก่เศรษฐกิจของประเทศท่ีอยู่ โดยรอบ 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งต่อเศรษฐกิจอาเซียน อย่างไรก็ดี ประเทศจีนและอาเซียน

ได้ยึดถือมุมมองการพัฒนาทางสังคมด้วย “การร่วมมือกันแบบต่างฝ่ายต่างได้
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ประโยชน์ เฝ้าสังเกตการณ์ช่วยเหลือซึ่งกันและกัน” (合作共赢、守望相助) 

ในการพัฒนาเศรษฐกิจทางสังคมมาโดยตลอด จึงเป�นสาเหตุสำคัญประการ

หน่ึงท่ีประเทศจีนและทุกประเทศในอาเซียนได้ร่วมมือกันต่อต้านการแพร่

ระบาดของโรคอย่างเข้มแข็ง พร้อมท้ังร่วมแรงในการผลักดันฟ��นฟูเศรษฐกิจ

ให้คืนตัวในยุคหลังการแพร่ระบาด ดังท่ีเฉินเต๋อไห่ (陈德海 Chen Dehai) 

หัวหน้าเลขาธิการศูนย์จีน–อาเซียนได้กล่าวถึงในการประชุมอภิปรายระดับ

นานาชาติผ่านระบบออนไลน์ว่าด้วย “แผนโครงการกำหนดชัยชนะให้สังคม

ชนช้ันกลางอย่างสมบูรณ์รอบด้าน ร่วมบรรเทาความยากจนของประเทศจีน–

สื่อมวลชนอาเซียนมองดูการต่อสู้บรรเทาความยากจนของประเทศจีน”                 

ว่าประเทศจีนและอาเซียนร่วมเฝ้าสังเกตการณ์ช่วยเหลือซึ่งกันและกัน                 

ร่วมพิชิตสถานการณ์ยากลำบาก สรา้งแบบฉบับในการต้านภัยโรคระบาดใน

ระดับโลก แสดงให้เห็นถึงพลังท่ีฮึกเหิมรุ่งโรจน์ในการมีโชคชะตาร่วมกัน

สำหรับจีนและอาเซียน (China Daily, 2020, September 30) 

ยิ่งไปกว่าน้ัน ป� ค.ศ. 2020 นับเป�นป�แห่งการบุกเบิกความร่วมมือ

ทางเศรษฐกิจดิจิทัลของประเทศจีนและอาเซียน ท้ังประเทศจีนและอาเซียน

สามารถคว้าโอกาสการปฏิรูปเทคโนโลยีและการปฏิวัติอุตสาหกรรมรอบใหม่

ได้ เพ่ือสร้างพลังงานขับเคลื่อนครั้งใหม่ท่ียิ่งใหญ่เกรียงไกรมากข้ึนให้แก่สังคม

และเศรษฐกิจของท้ังสองฝ่าย พร้อมท้ังพยายามกระตุ้นความร่วมมือของ

ประเทศจีนและอาเซียนให้มีความเข้มข้นข้ึนในหลากหลายสาขา ตลอดจน

ร่วมกันพิชิตสถานการณ์แพร่ระบาดของโรค และผลักดันการพัฒนากิจการ

ทางการบรรเทาความยากจนในระดับภูมิภาค กระตุ้นการสร้างคุณูปการใหม่ ๆ 

เพ่ือให้โชคชะตาร่วมกันสำหรับจีน-อาเซียนมีความแน่นแฟ้นมากข้ึน (ASEAN-

China Center, 2020, September 18) 
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บทสรุป 

ผลการวิจัยสามารถสรุปเป�น 3 มิติท่ีสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของ

การศึกษา โดยมีรายละเอียดดังต่อไปน้ี  

มิติท่ี 1 ด้านตัวบท พบการใช้กลวิธีทางภาษาศาสตร์ 2 กลวิธี ได้แก่ 

การเลือกใช้คำหรือกลุ่มคำ และการใช้คำแสดงทัศนภาวะ โดยการเลือกใช้

กลุ่มคำท่ีมีความถ่ีในการปรากฏสูง 6 อันดับแรกในรายงานข่าวของสื่อจีน คือ 

คำว่า “การต่อต้านสถานการณ์แพร่ระบาด” (抗击疫情) “ประชาชน”                

(人民) “ร่วมมือ” (合作) “ประเทศจีน-อาเซียน” (中国东盟) “โชคชะตา

ร่วมกัน” (命运共同体) และ “สามัคคี” (团结) แสดงให้เห็นว่าประเทศจีน

ให้ความสำคัญอย่างยิ่งกับการประสานร่วมมือกันกับประเทศต่าง ๆ ในอาเซียน

ระหว่างการป้องกันสถานการณ์แพร่ระบาดโรคโควิด-19 สำหรับการใช้คำ

แสดงทัศนภาวะ โดยภาพรวมแล้วผู้สื่อข่าวจีนมักใช้คำแสดงทัศนภาวะในเชิง

บวก เพ่ือถ่ายทอดความเช่ือมั่นในการพิชิตโรคระบาดไปสู่ผู้อ่าน และเรียกร้อง

ให้ผู้คนท้ังจากประเทศจีนและประเทศอาเซียนท่ีมีโชคชะตาร่วมกันมาควบคุม

วิกฤตการแพร่ระบาดของโรคได้อย่างสมานฉันท์กัน 

มิติท่ี 2 ด้านวิถีปฏิบัติทางวาทกรรม มีข้อสรุปจากการค้นพบว่า 

การตีความวิธีการสร้างและการทำความเข้าใจวาทกรรมข่าวสารจาก 2 แง่มุม 

ได้แก่ “แหล่งข่าว” กับ “วิธีการเล่าถ่ายทอด” หากพิจารณาในแง่แหล่งข่าว 

ผู้สื่อข่าวจะยึดแหล่งท่ีมาของข้อมูลอันนอกเหนือจากของประเทศจีนเป�นหลัก 

และอ้างอิงวาทกรรมจากหน่วยงานรัฐบาล สื่อทางการของจีน และประเทศ

อาเซียนจำนวนมาก อีกท้ังเล่าถ่ายทอดมุมมองทางวาทกรรมของเจ้าหน้าท่ี

ข้าราชการต่างประเทศกับผู้เช่ียวชาญและนักวิชาการอีกจำนวนไม่น้อย เพ่ือ

ก่อสร้างและส่งเสริมภาพลักษณ์ท่ีแท้จริงอันเป�นภววิสัยของประเทศจีนให้มี
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ประสิทธิภาพมากข้ึน และเพ่ิมเติมระดับความน่าเช่ือถือในการรายงานข่าวให้ดี

ยิ่งกว่าเดิม เมื่อวิเคราะห์ถึงวิธีการเล่าถ่ายทอด พบ 3 วิธี ได้แก่ (1) วาทกรรม

โดยตรง (2) วาทกรรมโดยอ้อม และ (3) วาทกรรมโดยตรงท่ีปรุงแต่งไว้ล่วงหน้า 

ซึ่งการใช้งานแบบสลับแทนกันของ 3 วิธีการดังกล่าว สามารถช่วยให้ผู้อ่านเกิด

การสลับสับเปลี่ยนระหว่าง 3 ชนิดได้อย่างต่อเน่ือง นอกจากน้ี ไม่ เพียง

แสดงออกถึงทัศนะกับจุดยืนของสื่อประเทศจีนเท่าน้ัน แต่ยังเป�นประโยชน์ให้

ผู้อ่านสามารถเข้าใจอุดมการณ์ท่ีแฝงเร้นอยู่ในการรายงานได้ดียิ่งข้ึน รวมท้ัง

สามารถพิจารณาเน้ือหาการรายงานข่าวในเชิงเหตุผลและเป�นภววิสัยมากข้ึนใน

ยามอ่านข่าวการต่อต้านวิกฤตโรคระบาดเก่ียวกับ “ประเทศจีน-อาเซียน” 

มิติท่ี 3 ด้านวิถีปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรม จากการวิเคราะห์พบว่า

วาทกรรมของผู้รายงานข่าวจีนได้รับอิทธิพลจากป�จจัย 3 ประการ ได้แก่ 

สภาพการณ์ทางวัฒนธรรมขนบธรรมเนียม สภาพการณ์ทางการเมืองการ

ปกครอง และสภาพการณ์ทางสังคมและเศรษฐกิจ  

จากป�จจัยสภาพการณ์ท้ังสามประการท่ีกล่าวมาข้างต้นจึงเป�นท่ีมา

ของการสร้างตัวบทในวาทกรรมหนังสือพิมพ์จีน ซึ่งหนังสือพิมพ์กำลังทำหน้าท่ี

เป�นพ้ืนท่ีแห่งปฏิบัติการทางวาทกรรมในการส่งผ่านแนวคิดและอุดมการณ์ท่ีว่า

ด้วย “โชคชะตาร่วมกัน” อีกท้ังแนวคิด “โชคชะตาร่วมกันสำหรับจีน-อาเซียน” 

ท่ีประเทศจีนเสนอน้ันเหมาะสมกับยุคสมัยในภาวะวิกฤตในสถานการณ์แพร่

ระบาดของไวรัสโควิด-19 กล่าวคือ ประเทศจีนกับทุกประเทศอาเซียนร่วมกัน

ต่อสู้ต้านสถานการณ์แพร่ระบาดของโรค ล้วนแสดงบทบาทท่ีสำคัญอย่างยิ่งใน

การผลักดันกระบวนการสร้างโชคชะตาร่วมกันสำหรับจีน–อาเซียน เมื่อประเทศ

จีนกับประเทศอาเซียนต่างเผชิญหน้ากับแรงกดดันของสถานการณ์แพร่ระบาด

ของโรคอย่างหนักหนาสาหัส สองฝ่ายต่างรู้สึกซาบซึ้งซึ่งกันและกันดั่งประสบ
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พบเจอป�ญหาน้ันด้วยตนเอง จึงได้สร้างตัวบทท่ีก่อให้เกิดวาทกรรมความร่วมมือ

สามัคคีกันในการจับมือต่อสู้ต้านสถานการณ์แพร่ระบาดของโรค ท้ังน้ียัง

สะท้อนให้ เห็นว่าประเทศจีนกับประเทศอาเซียนท่ีเฝ้าสังเกตการณ์คอย

ช่วยเหลือซึ่งกันและกัน ถึงแม้ผลกระทบจากการแพร่ระบาดโควิด-19 จะส่งผล

ให้ประเทศจีนและกลุ่มประเทศอาเซียนต้องเผชิญกับสถานการณ์ท้าทายท่ีไม่

เคยเกิดข้ึนมาก่อน แต่ในทางกลับกัน แนวโน้มการเสริมสร้างความแน่นแฟ้นใน

การร่วมมือกันด้านการปกครอง เศรษฐกิจ วัฒนธรรม และด้านอ่ืน ๆ ระหว่าง

ประเทศจีนและประเทศอาเซียนยังไม่มีการเปลี่ยนแปลง แสดงให้เห็นถึง

ความสัมพันธ์แบบโชคชะตาร่วมกันของท้ังสองฝ่ายท่ีไม่อาจแยกจากกันได้ 

อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยหวังเป�นอย่างยิ่งว่า การวิเคราะห์วาทกรรมข่าวใน

การศึกษาครั้งน้ีจะทำให้ผู้อ่านมีจุดยืนท่ีชัดเจนข้ึน มีความเข้าใจเก่ียวกับการ

พัฒนาความสัมพันธ์ระหว่างประเทศจีนและอาเซียนอย่างเป�นภววิสัย อีกท้ัง

ได้รับประโยชน์ในการเสริมสร้างความมุ่งมั่นท่ีมีต่อประเทศจีนกับกลุ่มประเทศ

อาเซียนในการร่วมพิชิตสถานการณ์แพร่ระบาดด้วยความสามัคคี และสร้าง

ความเช่ือมั่นให้กับเสถียรภาพทางเศรษฐกิจในภูมิภาค 
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